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Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  

LEGGE REGIONALE 
del 25 maggio 2012, n. 2  

  

 
Autonome Region Trentino-Südtirol  

REGIONALGESETZ 
vom 25. Mai 2012, Nr. 2  

Modifiche all’ordinamento del personale delle am-
ministrazioni comunali  

  
Änderungen zur Personalordnung der Gemeinde-
verwaltungen 

 
 

Il Consiglio regionale 
ha approvato 

il Presidente della Regione 
promulga 

 
la seguente legge: 

 
 

Der Regionalrat 
 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 
der Präsident der Region 

 
beurkundet es: 

  
  

CAPO I I. KAPITEL 
PRINCÌPI DI VALORIZZAZIONE DELLA  

TRASPARENZA, DEL MERITO  
E DELLA PRODUTTIVITÀ  

DEL LAVORO PUBBLICO LOCALE 

GRUNDSÄTZE FÜR DIE FÖRDERUNG DER 
TRANSPARENZ, DES LEISTUNGSPRINZIPS 
UND DER PRODUKTIVITÄT IM ÖRTLICHEN 

ÖFFENTLICHEN DIENST 
  

Art. 1 
(Modifiche alla legge regionale 

23 ottobre 1998, n. 10) 

Art. 1 
(Änderungen zum Regionalgesetz  

vom 23. Oktober 1998, Nr. 10) 
  

1. All’articolo 18 della legge regionale 23 ot-
tobre 1998, n. 10 sono apportate le seguenti mo-
dificazioni: 

1. Im Artikel 18 des Regionalgesetzes vom 
23. Oktober 1998, Nr. 10 werden nachstehende 
Änderungen vorgenommen: 

a) il comma 2 è sostituito dal seguente: a) Absatz 2 wird durch den nachstehenden Ab-
satz ersetzt: 

 “2. Nell’ambito delle leggi e degli atti organiz-
zativi, le determinazioni per l’organizzazione
degli uffici e le misure inerenti l’organizza-
zione dei rapporti di lavoro sono assunte in
via esclusiva dagli organi preposti alla ge-
stione, tenuto conto nell’individuazione degli
stessi organi di quanto eventualmente previ-
sto nello statuto comunale ai sensi dell’ar-
ticolo 4 della legge regionale 4 gennaio 1993,
n. 1 e successive modificazioni, con la capa-
cità e i poteri del privato datore di lavoro, fat-
ta salva la sola informazione ai sindacati, ove
prevista nei contratti collettivi.”; 

 „2. Im Rahmen der Gesetze und der organi-
satorischen Maßnahmen werden die Ent-
scheidungen bezüglich der Organisation der 
Ämter und die Maßnahmen betreffend die 
Organisation der Arbeitsverhältnisse aus-
schließlich von den zuständigen Verwal-
tungsorganen mit der Fähigkeit und den Be-
fugnissen eines privaten Arbeitgebers - un-
beschadet lediglich der Mitteilung an die Ge-
werkschaften, sofern in den Tarifverträgen 
vorgesehen - getroffen. Bei der Bestimmung
genannter Organe sind die in der Gemeinde-
satzung im Sinne des Artikels 4 des Regio-
nalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 mit 
seinen späteren Änderungen eventuell vor-
gesehenen Bestimmungen zu berücksichti-
gen.“; 

 
b) il comma 4 è sostituito dal seguente: b) Absatz 4 wird durch den nachstehenden Ab-

satz ersetzt: 
 “4. Nelle materie disciplinate dalla legge re-

gionale, i contratti collettivi possono introdur-
re una diversa disciplina solo ove ciò sia e-

 „4. Auf den mit Regionalgesetz geregelten 
Sachgebieten kann durch Tarifvertrag nur 
dann eine anderslautende Regelung einge-
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spressamente consentito dalla legge stessa 
o qualora si tratti di materia riservata alla con-
trattazione ai sensi del comma 6-bis.”; 

führt werden, wenn dies ausdrücklich vom 
Regionalgesetz gestattet ist oder wenn das 
entsprechende Sachgebiet gemäß Absatz 6-
bis den Tarifverhandlungen vorbehalten ist.“;

 
c) dopo il comma 6 è aggiunto il seguente: c) Nach Absatz 6 wird nachstehender Absatz 

eingefügt: 
 “6-bis. È riservata alla contrattazione colletti-

va provinciale la determinazione dei diritti e
degli obblighi pertinenti al rapporto di lavo-
ro.”; 

 „6-bis. Die Bestimmung der mit dem Arbeits-
verhältnis verbundenen Rechte und Pflichten 
ist den Tarifverhandlungen auf Landesebene 
vorbehalten.“; 

 
d) nel comma 9 alla lettera c) è aggiunto il se-

guente periodo: “. I comuni rendono pubbli-
che le disponibilità dei posti in organico da ri-
coprire attraverso passaggio diretto di perso-
nale da altro ente”; 

d) Im Absatz 9 Buchstabe c) wird nachstehen-
der Satz hinzugefügt: „. Die Gemeinden ge-
ben die Verfügbarkeit freier Planstellen öf-
fentlich bekannt, die durch direkten Übergang 
von Personal anderer Körperschaften zu be-
setzen sind“; 

 
e) nel comma 9 dopo la lettera d) è aggiunta la

seguente: 
e) Im Absatz 9 wird nach Buchstabe d) der 

nachstehende Buchstabe hinzugefügt: 
 “d-bis) qualora ne sussista l’interesse per

l’amministrazione, mediante la riammissione
in servizio di personale cessato, sulla base
della disciplina regolamentare fissata dall’en-
te.”; 

 „d-bis) je nach Bedarf bei der Gemeindever-
waltung durch Wiedereinstellung von aus 
dem Dienst ausgeschiedenem Personal ge-
mäß der von der Körperschaft festgelegten 
Regelung.“; 

 
f) nel comma 29 le parole “La giunta comunale” 

sono sostituite dalle parole “L’organo prepo-
sto alla gestione individuato dall’ente”; 

f) Im Absatz 29 werden die Worte „Der Ge-
meindeausschuß“ durch die Worte „Das von 
der Körperschaft bestimmte Verwaltungsor-
gan“ ersetzt; 

 
g) nel comma 34 le parole “della deliberazione”

sono sostituite dalle parole “del provvedimen-
to”; 

g) Im Absatz 34 werden die Worte „der Be-
schluß“ durch die Worte „die Maßnahme“ er-
setzt; 

 
h) nel comma 46 le parole “salvo quanto previ-

sto dai commi 54, 55 e 56” sono sostituite
dalle parole “salvo quanto previsto dalla leg-
ge regionale,”; 

h) Im Absatz 46 werden die Worte „unbescha-
det der in den Absätzen 54, 55 und 56 ent-
haltenen Bestimmungen“ durch die Worte 
„unbeschadet der im Regionalgesetz vorge-
sehenen Bestimmungen“ ersetzt; 

 
i) il comma 47 è sostituito dal seguente: i) Absatz 47 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 
 “47. La sottoscrizione definitiva dei contratti

collettivi provinciali di lavoro è subordinata al-
la conformità delle disposizioni in materia di-
sciplinare a quanto previsto dall’articolo 7
della legge 4 marzo 2009, n. 15, e alla previ-
sione dell’equipollenza fra l’affissione del co-
dice disciplinare all’ingresso della sede di la-
voro e la sua pubblicazione nel sito internet
dell’ente.”; 

 „47. Voraussetzung für die endgültige Un-
terzeichnung der Landestarifverträge ist die 
Übereinstimmung der Disziplinarbestimmun-
gen mit den Bestimmungen laut Artikel 7 des 
Gesetzes vom 4. März 2009, Nr. 15 und die 
Gleichstellung des Aushangs der Diszipli-
narordnung am Eingang des Dienstsitzes mit 
deren Veröffentlichung auf der Internetseite 
der Körperschaft.“; 

 
l) nel comma 49 le parole “, eccettuati quelli

verbali, sono adottati con deliberazione dalla
giunta comunale. I provvedimenti disciplinari

l) Im Absatz 49 werden die Worte „- ausge-
nommen die mündlichen - werden mit Be-
schluß des Gemeindeausschusses verfügt. 
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verbali vengono adottati dal responsabile del-
la struttura di assegnazione.” sono sostituite 
dalle parole “sono adottati dall’organo prepo-
sto alla gestione individuato dall’ente. Nei
comuni con popolazione superiore a 10.000
abitanti i provvedimenti disciplinari possono
essere adottati anche da un organo tecnico 
collegiale individuato dall’ente.”; 

Die mündlichen Disziplinarmaßnahmen wer-
den vom Verantwortlichen für die Organisati-
onseinheit, der der Bedienstete zugeteilt ist, 
eingeleitet.“ durch die Worte „werden von 
dem von der Körperschaft bestimmten Ver-
waltungsorgan getroffen. In den Gemeinden 
mit einer Bevölkerung von über 10.000 Ein-
wohnern können die Disziplinarmaßnahmen 
auch von einem von der Körperschaft be-
stimmten fachtechnischen Kollegialorgan ge-
troffen werden.“ ersetzt; 

 
m) nel comma 50, le parole “alla giunta” sono

sostituite dalle seguenti: “all’organo preposto
alla gestione individuato dall’ente che decide
sull’irrogazione della sanzione. Nelle ammini-
strazioni dove per le ridotte dimensioni orga-
nizzative non sia possibile individuare una
specifica struttura competente per i procedi-
menti disciplinari, la competenza è demanda-
ta al segretario comunale.”; 

m) Im Absatz 50 werden die Worte „dem Ge-
meindeausschuß die Akte“ durch die Worte 
„die Akte dem von der Körperschaft bestimm-
ten Verwaltungsorgan, das über die Verhän-
gung der Disziplinarstrafe entscheidet. Bei 
kleineren Verwaltungen, die über keine für 
die Disziplinarverfahren zuständige Organi-
sationseinheit verfügen, wird diese Zustän-
digkeit vom Gemeindesekretär ausgeübt.“ 
ersetzt; 

 
n) nel comma 52, le parole “, di procedimento

penale in corso e di indagini preliminari pena-
li” sono soppresse; 

n) Im Absatz 52 werden die Worte „ , von
laufenden Strafverfahren und von strafrecht-
lichen Vorermittlungen“ gestrichen; 

 
o) dopo il comma 52 è aggiunto il seguente: o) Nach Absatz 52 wird der nachstehende 

Absatz eingefügt: 
 “52-bis. Fermo restando quanto previsto dal

comma 46, i rapporti tra procedimento disci-
plinare e procedimento penale sono discipli-
nati dall’articolo 55-ter del decreto legislativo
30 marzo 2001, n. 165. Nel caso previsto dal
comma 2 dell’articolo 55-ter il procedimento
disciplinare viene riaperto d’ufficio.”;  

 „52-bis. Unbeschadet der Bestimmungen laut 
Absatz 46 wird das Verhältnis zwischen 
Disziplinar- und Strafverfahren durch den 
Artikel 55-ter des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 30. März 2001, Nr. 165 gere-
gelt. In dem im Artikel 55-ter Absatz 2 vorge-
sehenen Fall wird das Disziplinarverfahren 
von Amts wegen wieder eingeleitet.“;  

 
p) nel comma 57 dopo la lettera c) è aggiunta la

seguente: 
p) Im Absatz 57 wird nach Buchstabe c) der 

nachstehend angeführte Buchstabe eingefügt: 
 “c-bis) è consentito, senza alcuna autorizza-

zione, esercitare l’attività agricola;”; 
 „c-bis) Die Ausübung der landwirtschftlichen 

Tätigkeit ist ohne jegliche Ermächtigung 
erlaubt;“; 

 
q) nel comma 57 nella lettera d) è aggiunto in

fine il seguente periodo: “È consentito, previa
autorizzazione ed escluso l’utilizzo delle
strutture e dei mezzi dell’ente, esercitare sal-
tuariamente al di fuori dell’orario di lavoro at-
tività lucrative; l’autorizzazione è revocata
qualora l’attività esercitata influisca sulla re-
golarità del servizio;”; 

q) Im Absatz 57 Buchstabe d) wird am Ende 
nachstehender Satz hinzugefügt: „Die ge-
legentliche Ausübung von Erwerbstätigkeiten 
außerhalb der Dienstzeit ist nach vorheriger 
Ermächtigung - unter Ausschluss der Nut-
zung von Einrichtungen und Mitteln der Kör-
perschaft - erlaubt; die Ermächtigung wird 
widerrufen, wenn die ausgeübte Tätigkeit die 
ordnungsgemäße Dienstabwicklung beein-
trächtigt.“; 

r) nel comma 57 dopo la lettera d) è aggiunta la
seguente: 

r) Im Absatz 57 wird nach Buchstabe d) der 
nachstehende Buchstabe hinzugefügt: 

 “d-bis) non è consentito conferire incarichi
a personale collocato in pensione di anzianità

 „d-bis) die Erteilung von Aufträgen an Be-
dienstete, welche die Dienstaltersrente be-
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nel quinquennio successivo alla cessazione
dal servizio, salvo incarichi nel periodo imme-
diatamente successivo alla cessazione del
rapporto, di durata complessiva non superio-
re a sei mesi, per indifferibili esigenze di ser-
vizio al personale cessato che ha già svolto
la medesima attività, qualora tale competen-
za non sia immediatamente reperibile né al-
l’interno né all’esterno dell’amministrazione.”;

ziehen, ist für fünf Jahre nach dem Aus-
scheiden aus dem Dienst untersagt. Ausge-
nommen sind Aufträge in der Zeit unmittelbar 
nach Beendigung des Dienstverhältnisses 
mit einer Gesamtdauer von höchstens sechs 
Monaten wegen unaufschiebbarer Dienster-
fordernisse an aus dem Dienst geschiedene 
Bedienstete, welche dieselbe Tätigkeit be-
reits durchgeführt haben, wenn Personen mit 
der erforderlichen Fachkompetenz weder in-
nerhalb noch außerhalb der Verwaltung un-
mittelbar zur Verfügung stehen.“; 

 
s) il comma 58 è sostituito dal seguente: s) Absatz 58 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 
 “58. Il personale con rapporto di lavoro a

tempo parziale con orario non superiore al 50 
per cento dell’orario a tempo pieno, viene au-
torizzato dall’organo preposto alla gestione
individuato dall’ente all’esercizio di prestazio-
ni di lavoro autonomo o subordinato che non
arrechino pregiudizio alle esigenze di servizio
e non siano incompatibili con le attività di isti-
tuto della stessa amministrazione, sempre-
ché l’ente non offra, entro un congruo termi-
ne, un impiego a tempo pieno. Per quanto
non previsto si continuano ad applicare le 
norme statali in materia di incompatibilità e
cumulo di impieghi. È consentito, senza al-
cuna autorizzazione, esercitare l’attività agri-
cola.”; 

 „58. Die Bediensteten mit Teilzeitbeschäf-
tigung, deren Arbeits-zeit höchstens fünfzig 
Prozent der Arbeitszeit des vollzeitbeschäf-
tigten Personals entspricht, werden von dem 
von der Körperschaft bestimmten Verwal-
tungsorgan zur Ausübung einer selbständi-
gen oder unselbständigen Erwerbstätigkeit 
ermächtigt, welche die Diensterfordernisse 
nicht beeinträchtigt und mit den institutio-
nellen Tätigkeiten der Verwaltung vereinbar
ist, wenn ihnen die Körperschaft nicht inner-
halb einer angemessenen Frist eine Vollzeit-
beschäftigung anbietet. Im Übrigen gelten 
weiterhin die staatlichen Bestimmungen 
betreffend die Unvereinbarkeit und die Häu-
fung von Arbeitsverhältnissen. Die Ausübung 
der landwirtschaftlichen Tätigkeit ist ohne 
jegliche Ermächtigung erlaubt.“; 

 
t) dopo il comma 61 sono aggiunti i seguenti: t) Nach Absatz 61 werden nachstehende 

Absätze eingefügt: 
 “61-bis. I compensi percepiti complessiva-

mente per gli incarichi e le attività autorizzati
ai sensi del comma 57, lettera d), compresi
gli incarichi per la revisione economico-finan-
ziaria, non possono superare annualmente
l’importo lordo di euro 20.000,00. Il dipenden-
te dichiara nella richiesta di autorizzazione il
rispetto del suddetto limite. 

 „61-bis. Die Vergütungen, die insgesamt für 
die im Sinne des Absatzes 57 Buchstabe d) 
genehmigten Erwerbstätigkeiten und Aufträ-
ge, einschließlich der Aufträge betreffend die 
wirtschaftlich-finanzielle Prüfung, bezogen 
werden, dürfen jährlich den Bruttobetrag in 
Höhe von 20.000,00 Euro nicht überschrei-
ten. Der Bedienstete hat in seinem Antrag 
auf Ermächtigung die Einhaltung der oben 
genannten Höchstgrenze zu erklären. 

 61-ter. Il limite previsto dal comma 61-bis si 
applica agli incarichi e alle attività autorizzati
a decorrere dalla data di entrata in vigore del-
la presente legge.”; 

 61-ter. Die Höchstgrenze laut Absatz 61-bis 
wird auf die ab dem Datum des Inkrafttretens 
dieses Gesetzes genehmigten Aufträge und 
Erwerbstätigkeiten angewandt.“; 

 
u) il comma 67 è sostituito dal seguente: u) Absatz 67 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 
 “67. La contrattazione collettiva è provinciale 

e decentrata e regola la determinazione dei
diritti e degli obblighi pertinenti al rapporto di 
lavoro, nonché le materie relative alle rela-

 „67. Die Tarifverhandlungen werden auf Lan-
desebene sowie dezentral durchgeführt und 
regeln die Festlegung der mit dem Arbeits-
verhältnis verbundenen Rechte und Pflichten 
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zioni sindacali.”; sowie die Sachgebiete, welche die Be-
ziehungen zu den Gewerkschaften betref-
fen.“; 

 
v) nel comma 78 le parole “così come individua-

te dal comma 8 dell’articolo 45 del decreto
legislativo 3 febbraio 1993, n. 29 e successi-
ve modificazioni” sono soppresse; 

v) Im Absatz 78 werden die Worte „laut Artikel 
45 Absatz 8 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 3. Februar 1993, Nr. 29 mit
seinen späteren Änderungen“ gestrichen; 

 
z) il comma 80 è sostituito dal seguente: z) Absatz 80 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 
 “80. I contratti collettivi hanno durata trienna-

le sia per la parte normativa sia per quella
economica, salva la diversa durata stabilita
dalla contrattazione collettiva provinciale.”; 

 „80. Der rechtliche und der wirtschaftliche 
Teil der Tarifverträge gelten - vorbehaltlich 
einer anderen bei den Tarifverhandlungen 
auf Landesebene festgelegten Dauer - für 
einen Zeitraum von drei Jahren.”; 

aa) il comma 84 è sostituito dal seguente:  aa) Absatz 84 wird durch den nachstehenden 
Absatz ersetzt: 

 “84. La rappresentatività e la composizione
delle delegazioni sindacali possono essere
ridisciplinate con contratto collettivo.”; 

 „84. Die Repräsentativität und die Zusam-
mensetzung der Gewerkschafts-delegationen 
können mit Tarifvertrag neu festgesetzt 
werden.“; 

bb) dopo il comma 100 sono aggiunti i seguenti:  bb) Nach Absatz 100 werden nachstehende 
Absätze eingefügt: 

 “100-bis. Spettano ai dirigenti, in base ai cri-
teri fissati dall’ente, l’individuazione degli o-
biettivi, dei progetti e delle altre attività incen-
tivabili, nonché la valutazione dei risultati col-
lettivi e individuali conseguiti dal personale
dipendente. I dirigenti dispongono in ordine
alla valutazione del personale assegnato e
attribuiscono, per quanto di competenza, i 
trattamenti economici accessori compresi i
compensi di produttività, nel rispetto dei con-
tratti collettivi, inclusi eventualmente quelli
decentrati, nonché dei criteri e delle procedu-
re stabilite dall’ente. Assumono la responsa-
bilità in ordine alla verifica della produttività
del personale. Sono responsabili dell’esecu-
zione di quanto previsto dalle disposizioni re-
gionali e dagli atti consiliari in materia di tra-
sparenza. 

 „100-bis. Die leitenden Beamten sind für die 
Festsetzung der Ziele, der Projekte und der 
sonstigen förderbaren Tätigkeiten sowie für
die Bewertung der von den Bediensteten 
erreichten kollektiven und individuellen Er-
gebnisse aufgrund der von der Körperschaft 
festgelegten Kriterien zuständig. Die leiten-
den Beamten entscheiden über die Bewer-
tung des zugeteilten Personals und zuer-
kennen - sofern es in ihre Zuständigkeit fällt -
unter Beachtung der Tarifverträge und der 
eventuellen dezentralen Tarifverträge sowie 
der von der Körperschaft festgelegten Kri-
terien und Verfahren die zusätzlichen Besol-
dungselemente einschließlich der Produkti-
vitätsprämie. Sie tragen die Verantwortung 
für die Überprüfung der Produktivität des Per-
sonals. Sie sind für die Durchführung der 
regionalen Bestimmungen und der Ratsbe-
schlüsse auf dem Sachgebiet der Transpa-
renz verantwortlich.  

 100-ter. La valutazione del personale dipen-
dente e gli adempimenti di cui al comma 100-
bis sono requisito essenziale al fine della va-
lutazione dei dirigenti e conseguentemente la
mancata attivazione delle relative procedure
comporta la non erogazione della retribuzio-
ne di risultato fino al completamento delle
stesse. 

 100-ter. Die Bewertung der Bediensteten und 
die Amtshandlungen laut Absatz 100-bis sind 
wesentliche Voraussetzung für die Bewer-
tung der leitenden Beamten. Werden die 
diesbezüglichen Verfahren nicht eingeleitet,
wird das Ergebnisgehalt bis zum Abschluss 
derselben nicht entrichtet. 
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 100-quater. I dirigenti sono responsabili per

la mancata segnalazione dei comportamenti
di rilievo disciplinare del personale assegnato
alle proprie strutture, per l’omessa vigilanza
sulla produttività e sull’efficienza della propria
struttura, nonché per le violazioni degli obbli-
ghi previsti dal codice di comportamento e
dalle norme in materia di incompatibilità. In
tali casi la retribuzione di risultato spettante 
può non essere integralmente corrisposta in
proporzione alla gravità delle inadempienze.”;

 100-quater. Die leitenden Beamten sind für 
die nicht erfolgte Meldung disziplinwidrigen 
Verhaltens des der eigenen Organisation-
seinheit zugeteilten Personals, für die unter-
lassene Überwachung der Produktivität und 
Effizienz der eigenen Organisationseinheit 
sowie für die Verletzung der Verhaltens-
regeln und der Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Unvereinbarkeit verantwort-
lich. In diesen Fällen ist es möglich, dass das 
zustehende Ergebnisgehalt je nach Schwere 
der Nichterfüllung nicht in voller Höhe ent-
richtet wird.“; 

 
cc) nel comma 101 è aggiunto in fine il seguente

periodo: “Nei comuni ove è prevista la diri-
genza, il regolamento organico definisce i
rapporti tra i predetti incarichi direttivi e quelli
attribuiti a dipendenti con qualifica o abilita-
zione dirigenziale.”; 

cc) Im Absatz 101 wird am Ende der nach-
stehende Satz hinzugefügt: „In den Gemein-
den, in denen leitende Beamte vorgesehen 
sind, werden die Beziehungen zwischen den 
genannten Direktionsaufträgen und den Auf-
trägen, die Bediensteten, die einen Füh-
rungsrang innehaben oder die Befähigung 
zur Ausübung von Führungsaufgaben be-
sitzen, erteilt werden, in der Personalordnung 
festgelgt.“;  

dd) dopo il comma 101 è aggiunto in fine il se-
guente:  

dd) Nach Absatz 101 wird nachstehender Absatz 
eingefügt:  

 “101-bis. I titolari di incarichi dirigenziali o di
direzione, limitatamente in questo ultimo ca-
so a quelli che svolgono tali incarichi nei co-
muni privi di figure dirigenziali, possono per
periodi di tempo determinato e per specifiche
e comprovate ragioni di servizio delegare ai
dipendenti del rispettivo servizio che ricopra-
no le posizioni funzionali più elevate alcuni
atti rientranti nella propria competenza.”; 

 „101-bis. Die leitenden Beamten und die 
Beamten mit Direktionsaufträgen - sofern 
Letztere einen Direktionsauftrag in einer 
Gemeinde ohne leitende Beamte haben -
können für befristete Zeiträume und aus be-
sonderen und begründeten dienstlichen Er-
fordernissen den Bediensteten der jeweiligen 
Diensteinheit, welche die höheren Berufs-
klassen bekleiden, einige in ihre Zuständig-
keit fallende Amtshandlungen übertragen.“; 

 
ee) nel comma 108, le parole “dall’articolo 20 del

decreto legislativo 3 febbraio 1993, n. 29”
sono sostituite dalle parole “dall’articolo 21
del decreto legislativo 30 marzo 2001, n.
165”; 

ee) Im Absatz 108 werden die Worte „in Artikel 
20 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 
3. Februar 1993, Nr. 29“ durch die Worte „in 
Artikel 21 des gesetzesvertretenden Dekre-
tes vom 30. Mai 2001, Nr. 165“ ersetzt; 

 
ff) il comma 114 è sostituito dal seguente: ff) Absatz 114 wird durch den nachstehenden 

Absatz ersetzt: 
 “114. Il regolamento previsto dall’articolo 21

della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1,
negli enti in cui è prevista la dirigenza, stabi-
lisce i limiti, i criteri e le modalità con cui pos-
sono essere stipulati con soggetti esterni
all’ente contratti a tempo determinato per gli
incarichi dirigenziali e di direzione previsti 
nella dotazione organica. Tali contratti, in mi-
sura non superiore rispettivamente al 20 per
cento del totale della dotazione organica del-
la dirigenza e al 10 per cento del totale della

 „114. In der Verordnung laut Artikel 21 des 
Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 
werden für die Körperschaften, in deren Stel-
lenplan Stellen für leitende Beamte vorge-
sehen sind, Grenzen, Kriterien und Modalitä-
ten für den Abschluss befristeter Verträge mit 
verwaltungsexternen Personen zwecks Zu-
weisung der planmäßig vorgesehenen Stel-
len für leitende Beamte und für Beamte mit 
Direktionsaufträgen festgesetzt. Genannte 
Verträge werden für höchstens 20 Prozent 
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dotazione organica degli incarichi di direzio-
ne, e comunque rispettivamente per almeno 
una unità, sono stipulati con persone di parti-
colare e comprovata qualificazione profes-
sionale, non rinvenibile nei ruoli dell’ammi-
nistrazione, in possesso dei requisiti richiesti
per la qualifica da ricoprire. Negli altri enti lo-
cali, il regolamento sull’ordinamento degli uf-
fici e dei servizi stabilisce i limiti, i criteri e le
modalità con cui possono essere stipulati 
contratti a tempo determinato con soggetti
esterni all’ente per la copertura di incarichi di
direzione previsti nella dotazione organica. 
Tali contratti, in misura complessivamente
non superiore al 10 per cento della dotazione
organica dell’ente, e comunque per almeno
una unità, sono stipulati con persone di parti-
colare e comprovata qualificazione profes-
sionale, non rinvenibile nei ruoli dell’ammi-
nistrazione, in possesso dei requisiti richiesti
per la qualifica da ricoprire. I contratti di cui al
presente comma non possono avere durata
superiore alla normale scadenza del manda-
to ai sensi dell’articolo 15 della legge regio-
nale 30 novembre 1994, n. 3 e successive
modificazioni e sono rinnovabili. In caso di
elezioni anticipate rispetto alla normale sca-
denza del mandato, il sindaco rinnovato pro-
cede alla verifica dell’operato dei dirigenti di
cui al presente comma, con facoltà di revoca-
re gli incarichi a fronte di una valutazione ne-
gativa, nel rispetto del principio del giusto
procedimento. Il trattamento economico è
equivalente a quello previsto dai vigenti con-
tratti collettivi a livello provinciale per il perso-
nale degli enti locali. Il trattamento economi-
co può essere integrato, con provvedimento
motivato della giunta, da un’indennità ad per-
sonam, commisurata alla specifica qualifica-
zione professionale e culturale, anche in con-
siderazione della temporaneità del rapporto e 
delle condizioni di mercato relative alle speci-
fiche competenze professionali. Il quoziente
derivante dall’applicazione delle percentuali
previste dal presente comma è arrotondato
all’unità inferiore se il primo decimale è infe-
riore a cinque, o all’unità superiore se esso è
uguale o superiore a cinque.”; 

der gesamten Planstellen für leitende 
Beamte bzw. für höchstens 10 Prozent der 
gesamten Planstellen für Beamte mit Direk-
tionsaufträgen und jedenfalls jeweils für 
mindestens eine Stelle mit Personen mit 
besonderer und nachgewiesener, im Stellen-
plan der Verwaltung nicht vorhandener beruf-
licher Qualifikation abgeschlossen, welche 
die für die betreffende Stelle erforderlichen 
Voraussetzungen erfüllen. Bei den anderen 
öffentlichen Körperschaften werden in der 
Verordnung betreffend die Ordnung der 
Ämter und der Dienste Grenzen, Kriterien 
und Modalitäten für den Abschluss befristeter 
Verträge mit verwaltungsexternen Personen 
zwecks Zuweisung der im Stellenplan 
vorgesehenen Direktionsaufträge festgesetzt.
Genannte Verträge werden für höchstens 10 
Prozent der gesamten Planstellen der Kör-
perschaft und jedenfalls für mindestens eine 
Stelle mit Personen mit besonderer und 
nachgewiesener, im Stellenplan der Verwal-
tung nicht vorhandener beruflicher Qualifi-
kation abgeschlossen, welche die für die be-
treffende Stelle erforderlichen Vorausset-
zungen erfüllen. Die in diesem Absatz vorge-
sehenen Verträge dürfen im Sinne des Arti-
kels 15 des Regionalgesetzes vom 30. No-
vember 1994, Nr. 3 mit seinen späteren Än-
derungen nur bis zum normalen Ablauf der 
Amtszeit gelten und sind erneuerbar. Finden 
die Wahlen vor dem normalen Ablauf der 
Amtszeit statt, überprüft der neu gewählte 
Bürgermeister die Tätigkeit der leitenden Be-
amten laut diesem Absatz und kann - unter 
Beachtung des Grundsatzes des angemes-
senen Verfahrens - die Aufträge bei einer ne-
gativen Bewertung widerrufen. Die Besol-
dung entspricht derjenigen, die in den gelten-
den Landestarifverträgen für das Personal 
der örtlichen Körperschaften vorgesehen ist.
Die Besoldung kann mit begründeter Maß-
nahme des Gemeindeausschusses durch ei-
ne der beruflichen und kulturellen Qualifikati-
on entsprechende Zulage ad personam unter 
Berücksichtigung auch der begrenzten Dauer 
des Arbeitsverhältnisses sowie der auf die 
spezifischen Fachkompetenzen bezogenen 
Marktverhältnisse ergänzt werden. Der Quo-
tient, der sich aus der Anwendung der in 
diesem Absatz vorgesehenen Prozentsätze 
ergibt, wird auf die nächst niedrigere ganze 
Zahl abgerundet, wenn die erste Dezimal-
ziffer kleiner als 5 ist; er wird auf die nächst 
höhere ganze Zahl aufgerundet, wenn sie 
gleich oder höher als 5 ist.“; 
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gg) nel comma 115 è aggiunto in fine il seguente
periodo: ”Ai collaboratori assunti con contrat-
to a tempo determinato si applicano i contratti
collettivi a livello provinciale.”; 

gg) Im Absatz 115 wird am Ende nachstehender 
Satz hinzugefügt: „Auf die mit befristetem
Arbeitsverhältnis eingestellten Mitarbeiter 
werden die Landestarifverträge angewandt.“;

 
hh) nel comma 116 dopo le parole “compiti diri-

genziali” sono aggiunte le parole “o direttivi”. 
hh) Im Absatz 116 werden die Worte „mit Füh-

rungsaufgaben“ durch die Worte „mit Füh-
rungs- oder Direktionsaufgaben“ ersetzt. 

  
  

Art. 2 
(Misurazione e valutazione delle prestazioni) 

Art. 2 
(Messung und Bewertung der Leistungen) 

  

1. Al fine di promuovere il merito e il miglio-
ramento delle prestazioni, con regolamento il co-
mune prevede adeguate procedure per la misu-
razione e valutazione dei risultati dell’organizza-
zione e dei responsabili delle strutture, anche
mediante forme di verifica del grado di soddisfa-
zione dell’utenza e del miglioramento della qualità
dei servizi, nonché di eventuale confronto delle
prestazioni omogenee con quelle di altre pubbli-
che amministrazioni. 

1. Zur Förderung des Dienstleistungsprinzips 
und zur Steigerung der Leistungen führt die 
Gemeinde mit Verordnung geeignete Verfahren 
für die Messung und Bewertung der von der 
Organisation und den Verantwortlichen der Or-
ganisationseinheiten erzielten Ergebnisse - auch 
durch Ermittlung der Nutzerzufriedenheit, Über-
prüfung der Steigerung der Dienstleistungs-
qualität und durch eventuelles Vergleichen der 
eigenen Leistungen mit ähnlichen Leistungen 
anderer öffentlicher Verwaltungen - ein. 

    
    

Art. 3 
(Attività di revisione interna) 

Art. 3 
(Interne Revision) 

  

1. Per l’applicazione del controllo di gestione
di cui all’articolo 17 commi 99 e 100 della legge
regionale n. 10 del 1998 e per garantire la legitti-
mità e la regolarità degli atti, l’efficacia, l’efficienza
e l’economicità di procedure ed attività e la loro
rispondenza agli strumenti di pianificazione, lo
statuto comunale può prevedere di affidare al
Consorzio dei Comuni della rispettiva provincia il
servizio di supporto, di controllo e di revisione
dell’attività amministrativa.  

1. Zur Anwendung der Gebarungskontrolle 
gemäß Artikel 17 Absätze 99 und 100 des Regio-
nalgesetzes Nr. 10/1998  und zur Gewährleistung 
der Rechtsmäßigkeit und Ordnungsmäßigkeit der 
Akte, der Wirksamkeit, Effizienz und Wirtschaft-
lichkeit von Verfahren und Tätigkeiten sowie de-
ren Übereinstimmung mit dem Inhalt der Pla-
nungsinstrumente kann in der Gemeindesatzung 
vorgesehen werden, dass der Gemeindenver-
band der jeweiligen Provinz mit der Unterstüt-
zung, Kontrolle und Revision der Verwaltungstä-
tigkeit beauftragt wird.  

 

2. Il servizio è regolato da apposita conven-
zione, che definisce oggetti, tempi e modalità del-
l’attività di supporto e revisione, individuando mo-
di e strumenti idonei per l’accesso alle informazio-
ni e la conseguente trasmissione di pareri, rap-
porti e relazioni.  

2. Der Dienst wird durch eine spezielle Ver-
einbarung geregelt, in der Gegenstand, Fristen 
und Modalitäten der Unterstützungs- und Revisi-
onstätigkeit sowie geeignete Mittel und Verfahren 
für den Zugang zu den Informationen und für die 
darauf folgende Übermittlung von Gutachten, Be-
richten und Mitteilungen festgelegt werden.  
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Art. 4 

(Trasparenza) 
Art. 4 

(Transparenz) 
  

1. I comuni con apposito atto consiliare, da
adottare entro tre mesi dall’entrata in vigore della
presente legge, individuano i dati e le informazio-
ni da rendere pubblici, attraverso gli strumenti di
informazione elettronica in uso, concernenti l’atti-
vità delle strutture e del personale dipendente, i
risultati delle forme di verifica della soddisfazione 
dei cittadini e degli utenti, ogni aspetto dell’orga-
nizzazione, gli indicatori relativi agli andamenti 
gestionali e all’utilizzo delle risorse per il perse-
guimento delle funzioni istituzionali, i risultati del-
l’attività di misurazione e valutazione svolta dagli
organi competenti, i dati relativi alla retribuzione
risultante dalla contrattazione collettiva del segre-
tario comunale e dei dipendenti con incarico diri-
genziale e alle assenze del personale. 

1. Die Gemeinden bestimmen mit Rats-
beschluss binnen drei Monaten nach Inkrafttreten 
dieses Gesetzes die über die verfügbaren elek-
tronischen Informationskanäle zu veröffentlichen-
den Daten und Informationen in Bezug auf die 
Tätigkeit der Organisationseinheiten und des 
Personals, den bei den Bürgern und Nutzern 
festgestellten Zufriedenheitsgrad, sämtliche orga-
nisatorischen Aspekte, die Indikatoren der Ver-
waltungsergebnisse und der Nutzung der Res-
sourcen für die Ausübung der institutionellen 
Aufgaben, die Ergebnisse der von den zustän-
digen Organen durchgeführten Messungen und 
Bewertungen sowie die Daten über die aus den 
Tarifverhandlungen hervorgehende Besoldung 
des Gemeindesekretärs und der leitenden Beam-
ten und die Abwesenheiten des Personals. 

 

2. I dipendenti che svolgono attività a contat-
to con il pubblico rendono conoscibile il proprio
nominativo secondo le modalità stabilite dall’ente.

2. Die Bediensteten, die Beziehungen zur Öf-
fentlichkeit haben, müssen ihren Namen gemäß 
den von der Körperschaft bestimmten Modalitäten 
kenntlich machen. 

 
 

 

  
Art. 5 

(Progressioni) 
Art. 5 

(Aufstieg) 
  

1. Il comma 4 dell’articolo 19 della legge re-
gionale 5 marzo 1993, n. 4, è sostituito dai se-
guenti: 

1. Absatz 4 des Artikels 19 des Regio-
nalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 wird durch 
nachstehende Absätze ersetzt: 

 “4. L’ente, nell’ambito della programmazione
pluriennale del fabbisogno di personale, ga-
rantisce il rispetto dei princìpi stabiliti dall’ar-
ticolo 97 della Costituzione, prevedendo che
l’accesso ai nuovi posti sia riservato in misura
non inferiore al 50 per cento all’ingresso dal-
l’esterno. 

 „4. Die Körperschaft gewährleistet im Rah-
men der mehrjährigen Planung des Perso-
nalbedarfs die Beachtung der Grundsätze 
laut Artikel 97 der Verfassung und legt fest, 
dass der Zugang zu den neuen Stellen zu 
mindestens fünfzig Prozent verwaltungsfrem-
den Personen vorbehalten ist. 

 4-bis. Nei comuni della provincia di Trento le
progressioni economiche all’interno della
stessa categoria, da effettuarsi mediante le
procedure selettive previste dalla contratta-
zione collettiva, tengono conto della valuta-
zione e del merito. 

 4-bis. In den Gemeinden der Provinz Trient 
werden für die Gehaltsentwicklung innerhalb 
ein und derselben Kategorie, die laut Tarif-
vertrag durch Auswahlverfahren erfolgt, die 
Bewertung und die Leistung berücksichtigt. 

 4-ter. Nei comuni della provincia di Bolzano 
le progressioni professionali all’interno della
stessa qualifica funzionale sono disciplinate
dalla contrattazione collettiva, la quale tiene
conto della valutazione e del merito.”. 

 4-ter. In den Gemeinden der Provinz Bozen 
wird die berufliche Entwicklung innerhalb ein 
und derselben Funktionsebene mit Tarif-
vertrag geregelt, welcher die Bewertung und 
die Leistung berücksichtigt.“. 
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Art. 6 
(Gruppi linguistici) 

Art. 6 
(Sprachgruppen) 

  

1. Il comma 1 dell’articolo 17 della legge re-
gionale n. 4 del 1993 è sostituito dai seguenti: 

1. Im Artikel 17 des Regionalgesetzes Nr. 
4/1993 wird Absatz 1 durch nachstehende 
Absätze ersetzt:  

 “1. I candidati ai concorsi per la copertura di
posti nei comuni della provincia di Bolzano
allegano, in busta chiusa, alla domanda di
ammissione il certificato di appartenenza o di
aggregazione al gruppo linguistico rilasciato
in base alle disposizioni in materia. 

 „1. Die Teilnehmer an Wettbewerben für die 
Besetzung von Stellen in den Gemeinden der
Provinz Bozen müssen dem Zulassungsge-
such in einem verschlossenen Umschlag die 
aufgrund der geltenden Bestimmungen aus-
gestellte Bescheinigung über die Sprach-
gruppenzugehörigkeit bzw. -angliederung 
beilegen. 

 1-bis. I candidati hanno facoltà di sostenere 
le prove d’esame sia nella lingua italiana che
in quella tedesca secondo quanto indicato
nella domanda di ammissione.”. 

 1-bis. Die Bewerber haben die Möglichkeit, 
die Prüfungen in italienischer oder in deut-
scher Sprache abzulegen, je nachdem, was 
sie im Zulassungsgesuch angegeben ha-
ben.“. 

  
  

Art. 7 
(Effetti della cessazione dal servizio) 

Art. 7 
(Auswirkungen des Ausscheidens aus dem 

Dienst) 
  

1. Il comma 2 dell’articolo 33 della legge re-
gionale n. 4 del 1993 è sostituito dal seguente:  

1. Im Artikel 33 des Regionalgesetzes Nr. 
4/1993 wird Absatz 2 durch den nachstehenden 
Absatz ersetzt: 

 “2. In materia di trattamento di fine rapporto e 
previdenza complementare, ai dipendenti dei
comuni si applicano le disposizioni previste
per i dipendenti della rispettiva provincia.”. 

 „2. Hinsichtlich der Abfertigung und der 
Zusatzvorsorge werden auf die Gemeindebe-
diensteten die für die Bediensteten der je-
weiligen Provinz vorgesehenen Bestimmun-
gen angewandt.“. 

  
  

CAPO II II. KAPITEL 
DISPOSIZIONI SULLA PARIFICAZIONE FRA 

DONNE E UOMINI NEGLI ENTI LOCALI 
BESTIMMUNGEN ÜBER DIE 

GLEICHSTELLUNG VON FRAUEN UND 
MÄNNERN IN DEN ÖRTLICHEN 

KÖRPERSCHAFTEN 
  

Art. 8 
(Piani per la parità) 

Art. 8 
(Gleichstellungspläne) 

  

1. Gli enti locali con popolazione superiore ai
30.000 abitanti elaborano dei piani per la promo-
zione della parità fra i generi, definiti piani per la
parità. 

1. Die örtlichen Körperschaften mit einer 
Bevölkerung von über 30.000 Einwohnern er-
stellen Pläne für die Förderung der Gleichstellung 
der Geschlechter mit der Bezeichnung „Gleich-
stellungspläne“. 

2. I piani per la parità sono predisposti per un
periodo di cinque anni e sono verificati periodi-
camente. 

2. Die Gleichstellungspläne werden für einen 
Zeitraum von fünf Jahren erstellt und regelmäßig 
überprüft. 

3. Nei piani per la parità è stabilito con quali
tempi e con quali misure in materia di organizza-
zione, di organico, di formazione e di aggiorna-

3. In den Gleichstellungsplänen wird fest-
gesetzt, innerhalb welcher Frist, mit welchen 
Maßnahmen im Rahmen der Organisation, des 
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mento, nonché in quali strutture devono essere
diminuiti e gradualmente rimossi l’eventuale sot-
torappresentazione di un genere ed eventuali
svantaggi per il genere sottorappresentato. 

Personals sowie der Aus- und Weiterbildung und 
in welchen Organisationseinheiten die eventuelle 
Unterrepräsentation eines Geschlechtes und 
eventuell bestehende Benachteiligungen des 
unterrepräsentierten Geschlechtes abgebaut und 
stufenweise behoben werden müssen. 

4. Se è prevista una riduzione dei posti in or-
ganico, i piani di parità prevedono che la quota
del genere sottorappresentato, con riferimento
alle qualifiche funzionali e alle posizioni dirigen-
ziali, resti almeno uguale. 

4. In den Gleichstellungsplänen ist vorzu-
sehen, dass im Falle eines Planstellenabbaus der 
Anteil des unterrepräsentierten Geschlechts – mit 
Bezug auf die einzelnen Funktionsebenen und 
Führungspositionen – zumindest gleich bleiben 
muss. 

5. In sede di prima applicazione i piani per la
parità sono adottati entro un anno dall’entrata in
vigore della presente legge. 

5. Bei der Erstanwendung sind die Gleich-
stellungspläne innerhalb eines Jahres nach In-
krafttreten dieses Gesetzes zu erlassen. 

  
  

Art. 9 
(Acquisizione di dati statistici delle  

amministrazioni locali) 

Art. 9 
(Erhebung von statistischen Daten  

der örtlichen Verwaltungen) 
  

1. Gli enti locali individuati dall’articolo 8 pub-
blicano sul loro sito internet ogni anno, nel rispet-
to delle norme sulla tutela dei dati personali, i dati
statistici sulla proporzione fra i due generi per
ognuna delle seguenti categorie: 

1. Die örtlichen Körperschaften laut Artikel 8 
veröffentlichen jedes Jahr auf ihrer Webseite 
unter Beachtung der Bestimmungen betreffend 
den Schutz der personenbezogenen Daten die 
nach folgender Aufschlüsselung ermittelten sta-
tistischen Daten bezüglich des Anteils der beiden 
Geschlechter: 

a) per servizi ovvero per analoghe unità orga-
nizzative; 

a) Diensteinheiten oder ähnliche organisatori-
sche Einheiten; 

b) per tipo di rapporto lavorativo; b) Art des Dienstverhältnisses; 

c) per qualifica funzionale o categoria; c) Funktionsebene oder Kategorie; 

d) per funzioni; d) Aufgaben; 

e) per tempo pieno e parziale, distinguendo fra 
le diverse forme; 

e) Voll- und Teilzeitbeschäftigung (getrennt 
nach den verschiedenen Formen); 

f) per classi di stipendio, tenendo conto di pre-
mi di produttività, indennità e aumenti indivi-
duali di stipendio; 

f) Gehaltsklassen, unter Berücksichtigung der 
Produktivitätsprämien, Zulagen und indivi-
duellen Gehaltserhöhungen; 

g) per monte salari per uomini e donne; g) Lohnsumme, getrennt nach Männern und 
Frauen; 

h) per età; h) Alter; 

i) per grado di istruzione delle/dei dipendenti; i) Bildungsgrad der Bediensteten; 

l) per stato di famiglia, nonché numero ed età
delle figlie e dei figli delle/dei dipendenti. 

l) Familienstand und Anzahl sowie Alter der 
Kinder der Bediensteten. 

 

2. Sono inoltre pubblicati i dati sul numero di
donne e di uomini che rispetto all’ultima pubblica-
zione:  

2. Weiters müssen die Daten über die Anzahl 
der Frauen und Männer veröffentlicht werden, die 
nach der letzten Veröffentlichung: 

a) svolgono funzioni di livello apicale; a) Aufgaben der obersten Stufe übernommen 
haben; 

b) hanno partecipato a iniziative di formazione e
aggiornamento; 

b) an Aus- und Weiterbildungskursen teilge-
nommen haben; 



Supplemento n. 2 al B.U. n. 23/I-II del 05/06/2012  /  Beiblatt Nr. 2 zum Amtsblatt vom 05/06/2012 Nr. 23/I-II 13

c) hanno ottenuto premi di produttività, indenni-
tà o aumenti individuali di stipendio; 

c) Produktivitätsprämien, Zulagen oder indi-
viduelle Gehaltserhöhungen erhalten haben;

d) hanno cambiato servizio, ufficio o unità orga-
nizzativa. 

d) Diensteinheit, Amt oder organisatorische Ein-
heit gewechselt haben. 

  
  

Art. 10 
(Assunzioni) 

Art. 10 
(Aufnahme in den Dienst) 

  

1. Nel caso di pari merito nelle graduatorie
dei concorsi e delle selezioni, la preferenza
nell’assunzione o nell’avanzamento è data, dopo
aver rispettato i titoli di preferenza previsti dalla
normativa vigente, al genere meno rappresentato
nella specifica figura professionale o qualifica. 

1. Bei gleicher Bewertung in der Rangord-
nung von Wettbewerben und Auswahlverfahren 
wird der Vorzug bei Aufnahmen oder Aufstiegen -
nach Beachtung der in den geltenden Bestim-
mungen vorgesehenen Vorzugstitel - dem Ge-
schlecht gegeben, das im jeweiligen Berufsbild 
oder in der jeweiligen Funktionsebene unter-
repräsentiert ist. 

2. I dipendenti con rapporto di lavoro a tempo
parziale concesso per esigenze familiari hanno
precedenza nella copertura dei posti vacanti a 
tempo pieno della medesima qualifica o catego-
ria. 

2. Die Bediensteten mit einem aus Fami-
liengründen gewährten Arbeitsverhältnis mit Teil-
zeitbeschäftigung haben den Vorrang bei der 
Besetzung der freien Vollzeitstellen in derselben 
Funktionsebene oder Kategorie. 

  
  

Art. 11 
(Conciliazione delle esigenze familiari con quelle 

professionali) 

Art. 11 
(Vereinbarkeit von Familie und Beruf) 

  

1. Gli enti locali adottano modalità organizza-
tive e articolazioni dell’orario di lavoro dirette a
conciliare le esigenze familiari con quelle profes-
sionali, anche a favore di dipendenti con incarichi
dirigenziali. 

 

1. Die örtlichen Körperschaften bieten - auch 
den leitenden Beamten - Organisations- und 
Arbeitszeitmodelle an, die die Vereinbarkeit von 
Familie und Beruf ermöglichen. 

2. I piani di parità prevedono azioni positive
per garantire la conciliazione delle esigenze di cui
al comma 1. 

2. In den Gleichstellungsplänen sind positive 
Maßnahmen zur Gewährleistung der Vereinbar-
keit der Bedürfnisse laut Absatz 1 vorgesehen. 

  
  

CAPO III III. KAPITEL 
DISPOSIZIONI IN MATERIA DI 

SEGRETARI COMUNALI 
BESTIMMUNGEN AUF DEM SACHGEBIET DER 

GEMEINDESEKRETÄRE 
    

Art. 12 
(Classificazione delle sedi segretarili delle  

comunità istituite in provincia di Trento) 

Art. 12 
(Einstufung der Sekretariatssitze in den in der 

Provinz Trient errichteten Gemeinschaften) 
  

1. Le comunità previste dalla legge provincia-
le di Trento 16 giugno 2006, n. 3 istituiscono la
propria sede segretarile. La classe di apparte-
nenza, ai soli fini giuridici, è determinata secondo
quanto stabilito nella tabella A allegata alla legge
regionale n. 4 del 1993. Nella determinazione del
trattamento economico dei segretari delle comu-
nità la contrattazione collettiva tiene conto delle 

1. Die Gemeinschaften laut Landesgesetz 
der Provinz Trient vom 16. Juni 2006, Nr. 3 er-
richten ihren eigenen Sekretariatssitz. Die Einstu-
fungsklasse wird - ausschließlich für die dienst-
rechtlichen Zwecke - gemäß der Tabelle A) zum 
Regionalgesetz Nr. 4/1993 festgesetzt. Bei den 
Tarifverhandlungen wird die Besoldung der Ge-
meindesekretäre der Gemeinschaften unter 
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funzioni trasferite e della loro complessità. Berücksichtigung der übertragenen Aufgaben und 
deren Komplexität festgelegt. 

2. Le comunità possono stipulare una con-
venzione per la copertura della propria sede se-
gretarile con un comune appartenente al rispetti-
vo territorio, a condizione che il segretario comu-
nale sia in possesso dei requisiti previsti dalla
legge per accedere alla classe segretarile della
comunità. Nel caso di convenzione, la classe se-
gretarile è determinata sulla base della popola-
zione della comunità e la qualifica è collegata alla
durata della convenzione stessa. Ai segretari co-
munali la cui sede è convenzionata con quella
delle comunità di cui al comma 1 spetta il tratta-
mento economico aggiuntivo determinato dai con-
tratti collettivi.  

2. Die Gemeinschaften können ihren Sekre-
tariatssitz durch eine Vereinbarung mit einer in 
ihrem Gebiet liegenden Gemeinde besetzen, 
wenn der Sekretär dieser Gemeinde die für den 
Zugang zur Klasse des Sekretariatssitzes der 
Gemeinschaft gesetzlich vorgesehenen Voraus-
setzungen besitzt. Im Falle einer Vereinbarung 
wird die Klasse des Sekretariatssitzes aufgrund 
der Bevölkerungszahl der Gemeinschaft festge-
legt und die Einstufung mit der Dauer der Ver-
einbarung gekoppelt. Den Sekretären von Ge-
meinden, die einen gemeinsamen Sekretariatssitz 
mit den Gemeinschaften laut Absatz 1 haben, 
stehen die in den Tarifverträgen festgesetzten 
zusätzlichen Besoldungselemente zu.  

3. Le convenzioni già stipulate tra le comuni-
tà e i comuni alla data di entrata in vigore della
presente legge cessano di avere efficacia decorsi
tre mesi dall’entrata in vigore della legge stessa
qualora il segretario non sia in possesso dei re-
quisiti previsti dal comma 2. 

3. Die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Gesetzes bereits abgeschlossenen Ve-
reinbarungen zwischen den Gemeinschaften und 
den Gemeinden verlieren ihre Wirksamkeit drei 
Monate nach Inkrafttreten dieses Gesetzes, wenn 
der Sekretär nicht die Voraussetzungen laut 
Absatz 2 erfüllt. 

4. Per l’accesso alle sedi segretarili delle co-
munità di cui al comma 1 si applicano le disposi-
zioni regionali in materia di concorsi per le sedi
segretarili comunali di classe corrispondente. Il
servizio prestato presso le sedi segretarili delle
comunità di cui al comma 1 è equiparato a quello
presso le sedi segretarili comunali di classe corri-
spondente. 

4. Für den Zugang zu den Sekretariatssitzen 
der Gemeinschaften laut Absatz 1 finden die 
regionalen Bestimmungen auf dem Sachgebiet 
der Wettbewerbe für die Gemeindesekretariats-
sitze der entsprechenden Klasse Anwendung.
Der bei den Sekretariatssitzen der Gemeinschaf-
ten laut Absatz 1 geleistete Dienst wird jenem bei 
den Gemeindesekretariatssitzen der entspre-
chenden Klasse gleichgestellt. 

  
  

Art. 13 
(Indizione del bando di concorso) 

Art. 13 
(Ausschreibung des Wettbewerbs) 

  

1. Il comma 1 dell’articolo 57 della legge re-
gionale n. 4 del 1993 è sostituito dal seguente:  

1. Im Artikel 57 des Regionalgesetzes Nr. 
4/1993 wird Absatz 1 durch den nachstehenden 
Absatz ersetzt:  

 “1. I comuni possono bandire il concorso per
la copertura della sede segretarile nove mesi
prima che si verifichi la vacanza della sede. I
comuni avviano le procedure per la copertura
della sede entro il termine di novanta giorni
dalla vacanza della sede e provvedono a
concluderle entro il termine perentorio di un
anno.”. 

 „1. Die Gemeinden können den Wettbewerb 
zur Besetzung des Sekretariatssitzes neun 
Monate vor Freiwerden des Sitzes aus-
schreiben. Die Gemeinden leiten die Verfah-
ren für die Besetzung des Sekretariatssitzes 
binnen neunzig Tagen ab Freiwerden des 
Sitzes ein und schließen sie innerhalb der 
bindenden Frist eines Jahres ab.“.  
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Art. 14  

(Nomina a segretario generale 
di seconda classe) 

Art. 14  
(Ernennung zum Generalsekretär 

zweiter Klasse) 
  

1. Il comma 1 dell’articolo 53 della legge
regionale n. 4 del 1993 e successive modifi-
cazioni è sostituito dal seguente: 

1. Im Artikel 53 des Regionalgesetzes Nr. 
4/1993 mit seinen späteren Änderungen wird Ab-
satz 1 durch den nachstehenden Absatz ersetzt: 

 “1. La nomina a segretario generale di
seconda classe è disposta dal consiglio
comunale in base al risultato di un concorso
comunale per titoli ed esami, al quale pos-
sono partecipare i segretari comunali in ser-
vizio di ruolo presso sedi segretarili di secon-
da classe, i segretari comunali in servizio di
ruolo presso sedi segretarili di terza classe
con almeno tre anni di servizio effettivo di 
ruolo nella qualifica, i segretari comunali in
servizio di ruolo presso sedi segretarili di
quarta classe con almeno sette anni di ser-
vizio effettivo di ruolo nella qualifica, i vicese-
gretari generali in servizio di ruolo presso
sedi di prima e di seconda classe con almeno
due anni e rispettivamente quattro anni di
servizio di ruolo nella qualifica, nonché i capi
di ripartizione o di strutture equiparate in
servizio di ruolo in comuni di prima e di
seconda classe della regione che abbiano
svolto l’incarico direttivo o dirigenziale per al-
meno tre anni e rispettivamente sei anni e
che siano in possesso del certificato di abili-
tazione di cui all’articolo 47. Gli anni di ser-
vizio richiesti non devono essere stati carat-
terizzati né da provvedimenti disciplinari né
da note di demerito.”. 

 „1. Die Ernennung zum Generalsekretär 
zweiter Klasse wird vom Gemeinderat auf-
grund des Ergebnisses eines Gemeindewett-
bewerbs nach Titeln und Prüfungen verfügt, 
an dem die Gemeindesekretäre, die bei Sek-
retariatssitzen zweiter Klasse in planmäßi-
gem Dienst stehen, die Gemeindesekretäre, 
die bei Sekretariatssitzen dritter Klasse in 
planmäßigem Dienst stehen und mindestens 
drei Jahre tatsächlichen planmäßigen Dienst 
in diesem Funktionsrang geleistet haben, die 
Gemeindesekretäre, die bei Sekretariatssit-
zen vierter Klasse in planmäßigem Dienst 
stehen und mindestens sieben Jahre tatsäch-
lichen planmäßigen Dienst in diesem Funkti-
onsrang geleistet haben, die Vizegeneralsek-
retäre, die bei Sekretariatssitzen erster und 
zweiter Klasse in planmäßigem Dienst stehen 
und mindestens zwei beziehungsweise vier 
Jahre planmäßigen Dienst in diesem Funkti-
onsrang geleistet haben, sowie die Leiter von 
Abteilungen oder gleichgestellten Organisati-
onseinheiten, die bei Gemeinden der Region 
erster und zweiter Klasse in planmäßigem 
Dienst stehen, mindestens drei beziehungs-
weise sechs Jahre den Auftrag eines Leiters 
oder eines Direktors ausgeübt haben und im 
Besitz der Befähigung laut Artikel 47 sind, 
teilnehmen können. Während der erforderli-
chen Dienstjahre dürfen weder Disziplinar-
maßnahmen getroffen noch Vermerke über 
ungenügende Leistung gegeben worden 
sein.“. 

  
  

Art. 15 
(Supplenza e reggenza delle 

sedi segretarili) 

Art. 15 
(Vertretung und zeitweilige Amtsführung 

bei den Sekretariatssitzen) 

1. Nell’ultimo periodo del comma 1
dell’articolo 60 della legge regionale n. 4 del 1993
le parole “il parere si intende comunque favorevo-
le” sono sostituite dalle parole “il presidente della
giunta provinciale può comunque disporre la so-
stituzione”. 

1. Im letzten Satz des Artikels 60 Absatz 1 
des Regionalgesetzes Nr. 4/1993 werden die 
Worte „wird die Stellungnahme jedenfalls als 
zustimmend betrachtet“ durch die Worte „kann 
der Landeshauptmann jedenfalls die Ersetzung 
verfügen“ ersetzt. 
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Art. 16 

(Graduatoria degli incarichi 
di reggenza e supplenza) 

Art. 16 
(Rangordnung der Aufträge 

zur Amtsführung und Vertretung) 
  

1. I commi 1 e 2 dell’articolo 61 della legge
regionale n. 4 del 1993 sono sostituiti dai seguen-
ti: 

1. Im Artikel 61 des Regionalgesetzes Nr. 
4/1993 werden die Absätze 1 und 2 durch die 
nachstehenden Absätze ersetzt: 

 “1. Quando, provvedendovi a termini dell'arti-
colo 60, possa essere compromessa la rego-
larità del servizio segretarile, gli incarichi di
reggenza o di supplenza presso i comuni
possono essere conferiti dal presidente della
giunta provinciale territorialmente competen-
te a coloro che siano in possesso del certifi-
cato di abilitazione all'esercizio delle funzioni
di segretario comunale, rilasciato dai compe-
tenti organi statali o dalle giunte provinciali di 
Trento e di Bolzano a norma di quanto dispo-
sto dall'articolo 47, secondo l'ordine di appo-
sita graduatoria provinciale.  

 „1. Kann der ordnungsmäßige Sekreta-
riatsdienst bei Anwendung des Verfahrens 
laut Artikel 60 nicht gewährleistet werden, so 
kann der gebietsmäßig zuständige Landes-
hauptmann die Aufträge zur Amtsführung 
oder Vertretung bei den Gemeinden in der 
Reihenfolge der entsprechenden Landesran-
gordnung an Personen erteilen, welche die 
von den zuständigen Organen des Staates 
oder vom Landesausschuss Trient oder 
Bozen gemäß den Bestimmungen laut Artikel 
47 ausgestellte Bescheinigung über die 
Befähigung zur Ausübung der Obliegen-
heiten eines Gemeindesekretärs besitzen. 

2. La graduatoria è formata ogni anno da ap-
posita commissione sulla base dei seguenti crite-
ri:  

2. Die Rangordnung wird jedes Jahr von ei-
ner eigens dazu errichteten Kommission auf der 
Grundlage nachstehender Kriterien erstellt:  

a) votazione di laurea;  a) Note des Hochschulabschlusses;  

b) votazione risultante dal certificato di idoneità,
di cui all'articolo 47, comma 7; 

b) Note der Befähigungsbescheinigung laut Ar-
tikel 47 Absatz 7;  

c) altri titoli di studio;  c) sonstige Studientitel;  

d) titoli di servizio.”. d) Dienstnachweise.“. 

  
  

Art. 17 
(Convenzioni temporanee per la supplenza delle 

sedi segretarili) 

Art. 17 
(Zeitweilige Vereinbarungen für die Vertretung bei 

Sekretariatssitzen) 
  

1. In caso di assenza temporanea del titolare
della sede segretarile, il comune in alternativa alle
modalità di supplenza previste dagli articoli 60 e
61 della legge regionale n. 4 del 1993, può stipu-
lare una convenzione temporanea, limitatamente
al periodo di assenza del titolare, con altro comu-
ne, applicando le disposizioni previste dall’articolo
42, comma 3, della legge regionale n. 4 del 1993
e successive modificazioni. 

1. Bei zeitweiliger Abwesenheit des Inhabers 
des Sekretariatssitzes kann die Gemeinde von 
den Vertretungsmodalitäten laut Artikel 60 und 61 
des Regionalgesetzes Nr. 4/1993 absehen und 
gemäß den Bestimmungen laut Artikel 42 Absatz 
3 des Regionalgesetzes Nr. 4/1993 mit seinen 
späteren Änderungen eine zeitweilige, auf den 
Zeitraum der Abwesenheit des Inhabers be-
schränkte Vereinbarung mit einer anderen Ge-
meinde treffen. 

  
  

Art. 18 
(Certificati anagrafici in forma digitale. Soppres-

sione dei diritti di segreteria) 

Art. 18 
(Meldeamtliche Bescheinigungen in digitaler 
Form. Aufhebung der Sekretariatsgebühren) 

  

1. I comuni che rilasciano i certificati anagra-
fici in forma digitale possono, limitatamente a tali

1. Die Gemeinden, die die meldeamtlichen 
Bescheinigungen in digitaler Form ausstellen kön-
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certificati, sopprimere i diritti di segreteria previsti
dall’articolo 40 della legge 8 giugno 1962, n. 604
anche per la quota del 10 per cento destinata alla
rispettiva Provincia autonoma ai sensi dell’articolo
6 della legge regionale 26 aprile 2010, n. 1. 

nen – beschränkt auf diese Bescheinigungen –
die im Artikel 40 des Gesetzes vom 8. Juni 1962, 
Nr. 604 vorgesehenen Sekretariatsgebühren auf-
heben, auch was den 10-prozentigen Anteil anbe-
langt, der im Sinne des Artikels 6 des Regional-
gesetzes vom 26. April 2010, Nr. 1 für die jeweili-
ge Autonome Provinz bestimmt ist. 

  
  

CAPO IV IV. KAPITEL 
NORME TRANSITORIE E FINALI ÜBERGANGS- UND SCHLUSS-

BESTIMMUNGEN 
  

Art. 19 
(Adeguamento dei regolamenti e degli atti  

comunali) 

Art. 19 
(Anpassung der Verordnungen und  

der Akte der Gemeinden) 
  

1. Ove nelle disposizioni precedenti non sia
già stabilito un termine diverso, i comuni adegua-
no i propri regolamenti e atti alle disposizioni re-
cate dalla presente legge entro un anno dall’en-
trata in vigore della medesima. 

1. Sofern in den vorstehenden Bestimmun-
gen nicht eine anderweitige Frist festgesetzt wird, 
haben die Gemeinden ihre Verordnungen und 
Akte den in diesem Gesetz enthaltenen Bestim-
mungen innerhalb eines Jahres nach dessen In-
krafttreten anzupassen. 

  
  

Art. 20 
(Norma transitoria) 

Art. 20 
(Übergangsbestimmung) 

  

1. La nuova disciplina recata dall’articolo 1,
comma 1, lettere ff) e hh) si applica a decorrere
dal primo rinnovo degli organi comunali successi-
vo all’entrata in vigore della presente legge. Fino
al rinnovo continuano ad applicarsi le disposizioni 
dell’articolo 18 commi 114 e 116 della legge re-
gionale n. 10 del 1998 nel testo vigente prima
dell’entrata in vigore della presente legge. 

1. Die neue Regelung laut Artikel 1 Absatz 1 
Buchstabe ff) und hh) findet ab der ersten Erneu-
erung der Gemeindeorgane nach Inkrafttreten 
dieses Gesetzes Anwendung. Bis zur Erneuerung 
werden die Bestimmungen laut Artikel 18 Absatz 
114 und 116 des Regionalgesetzes Nr. 10/1998 
in dem vor Inkrafttreten dieses Gesetzes gelten-
den Wortlaut angewandt. 

  
  

Art. 21 
(Norma interpretativa dell’articolo 36 della legge 

regionale 5 marzo 1993, n. 4) 

Art. 21 
(Bestimmung zur Auslegung des Artikels 36 des 

Regionalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4) 
  

1. Il rimborso delle spese legali, peritali e di
giustizia nei casi indicati dall’articolo 36, commi 1
e 2 della legge regionale 5 marzo 1993, n. 4 va
inteso nel senso di riconoscere il rimborso delle
spese legali, peritali e di giudizio, anche in caso di
compensazione di tali spese o di liquidazione
delle medesime in misura inferiore a quelle even-
tualmente dovute. 

1. Die Rückerstattung der Anwalts-, Gutach-
ter- und Gerichtskosten ist in den Fällen laut Arti-
kel 36 Absatz 1 und 2 des Regionalgesetzes vom 
5. März 1993, Nr. 4 in dem Sinn zu verstehen, 
dass die Rückerstattung der Anwalts-, Gutachter-
und Gerichtskosten auch dann zuerkannt wird, 
wenn diese Kosten aufgerechnet oder in einem 
geringerem als dem geschuldeten Ausmaß fest-
gelegt werden. 
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Art. 22 

(Abrogazione di norme) 
Art. 22 

(Aufhebung von Bestimmungen) 

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 1. Nachstehende Bestimmungen werden auf-
gehoben: 

a) l’articolo 3, comma 2, della legge regionale
27 febbraio 1997, n. 2 limitatamente alle pa-
role “non abbiano superato i 45 anni, salvo le
eccezioni di legge, i quali”; 

a) Artikel 3 Absatz 2 des Regionalgesetzes vom 
27. Februar 1997, Nr. 2, beschränkt auf die 
Worte „und das 45. Lebensjahr nicht über-
schritten“ und die Worte „ , und zwar vorbe-
haltlich der laut Gesetz vorgesehenen Aus-
nahmen,“; 

b) l’articolo 18, commi 37, 44, 54, 55, 56, 87
della legge regionale n. 10 del 1998; 

b) Artikel 18 Absatz 37, 44, 54, 55, 56 und 87 
des Regionalgesetzes Nr. 10/1998; 

c) l’articolo 32 della legge regionale n. 4 del
1993; 

c) Artikel 32 des Regionalgesetzes Nr. 4/1993; 

d) l'articolo 8 della legge regionale 5 marzo
1983, n. 1. 

d) Artikel 8 des Regionalgesetzes vom 5. März 
1983, Nr. 1. 

  
  

Art. 23 
(Testo unico) 

Art. 23 
(Einheitstext) 

  

1. Il Presidente della Regione, su delibera-
zione della Giunta, è tenuto a riunire e coordinare
in forma di testo unico le norme in materia di per-
sonale contenute nella presente legge con le
norme contenute nelle leggi regionali 5 marzo
1983, n. 1, 5 marzo 1993, n. 4, 27 febbraio 1997,
n. 2, 23 ottobre 1998, n. 10, 16 luglio 2004, n. 1,
22 dicembre 2004, n. 7, 20 marzo 2007, n. 2, 4
dicembre 2007, n. 4, 15 luglio 2009, n. 5, 26 apri-
le 2010, n. 1, 14 dicembre 2010, n. 4 e 14 dicem-
bre 2011, n. 8. 

1. Der Präsident der Region ist aufgrund ei-
nes Beschlusses des Regionalausschusses ver-
pflichtet, die in diesem Gesetz enthaltenen Be-
stimmungen auf dem Sachgebiet des Personal-
wesens mit den Bestimmungen der Regionalge-
setze vom 5. März 1983, Nr. 1, vom 5. März 
1993, Nr. 4, vom 27. Februar 1997, Nr. 2, vom 
23. Oktober 1998, Nr. 10, vom 16. Juli 2004, Nr. 
1, vom 22. Dezember 2004, Nr. 7, vom 20. März 
2007, Nr. 2, vom 4. Dezember 2007, Nr. 4, vom 
15. Juli 2009, Nr. 5, vom 26. April 2010, Nr. 1, 
vom 14. Dezember 2010, Nr. 4 und vom 14. De-
zember 2011, Nr. 8 in einem Einheitstext zu 
sammeln und zu koordinieren. 

  
  

Art. 24 
(Entrata in vigore) 

Art. 24 
(Inkrafttreten) 

  

1. La presente legge entra in vigore il quindi-
cesimo giorno successivo a quello della sua pub-
blicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

1. Dieses Gesetz tritt am fünfzehnten Tag 
nach seiner Veröffentlichung im Amtsblatt der 
Region in Kraft. 

  

La presente legge sarà pubblicata nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare
come legge della Regione. 

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen und 
für seine Befolgung zu sorgen. 

  

Trento, 25 maggio 2012   Trient, 25. Mai 2012 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
LORENZO DELLAI 

   
DER PRÄSIDENTDER REGION 

LORENZO DELLAI 
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NOTE   ANMERKUNGEN 

    
Avvertenza   Hinweis 

  
Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto al solo
fine di facilitare la lettura delle disposizioni di legge
modificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti. 

  Die hier veröffentlichten Anmerkungen wurden zu dem 
einzigen Zwecke verfasst, das Verständnis der Ge-
setzesbestimmungen, die geändert wurden oder auf 
die verwiesen wird, zu erleichtern. Gültigkeit und
Rechtswirksamkeit der angeführten Gesetze und
Rechtsvorschriften bleiben unberührt. 

  
Note all’articolo 1 
 

  Anmerkungen zum Art. 1 
 

Si riporta qui di seguito il testo vigente dell’intero art.
18 della legge regionale 23 ottobre 1998, n. 10 recan-
te, Modifiche alla legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1
«Nuovo ordinamento dei comuni della Regione Trenti-
no-Alto Adige», così come emendato dall’articolo 1
della legge regionale n. 2 del 2012 e con le modifiche
introdotte evidenziate con il carattere grassetto. 
 

  Nachstehend wird der vollständige geltende Wortlaut 
des Art. 18 des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 
1998, Nr. 10, betreffend Änderungen zum Regionalge-
setz vom 4. Jänner 1993, Nr.1 «Neue Gemeindeord-
nung der Region Trentino-Südtirol», geändert durch 
Art. 1 des Regionalgesetzes Nr. 2/2012, wiedergege-
ben, wobei die eingeführten Änderungen fettgedruckt 
sind. 
 

Art. 18 
Nuove norme sull’ordinamento 

del personale dei comuni 
 

  Art. 18 
Neue Bestimmungen über die Ordnung des 

Personals der Gemeinden 

1. Le disposizioni contenute nel presente articolo costi-
tuiscono parte integrante del processo di riforma dei
comuni, in coerenza con i principi introdotti dalla legge
regionale 4 gennaio 1993, n. 1 e dalla legge 23 ottobre
1992, n. 421 al fine di: 
 

  (1) Die in diesem Artikel enthaltenen Bestimmungen 
werden im Rahmen der Reform der Gemeinden ge-
mäß den im Regionalgesetz vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 
und im Gesetz vom 23. Oktober 1992, Nr. 421 enthal-
tenen Grundsätzen erlassen, und zwar zu nachste-
henden Zwecken: 
 

a) accrescere l'efficienza del sistema organizzativo 
comunale; 

 

  a)  zur Steigerung der Leistungsfähigkeit der Verwal-
tungen der Gemeinden; 

 
b) assicurare l'economicità, la speditezza, la traspa-

renza e la rispondenza al pubblico interesse del-
l'azione amministrativa, anche mediante la ridefi-
nizione dei rapporti tra direzione politica e direzio-
ne amministrativa; 

 

  b)  zum Aufbau einer den Grundsätzen der Wirt-
schaftlichkeit, der Zügigkeit, der Transparenz und 
der Bürgernähe entsprechenden Verwaltungstä-
tigkeit, die auch durch die Neugestaltung der Be-
ziehungen zwischen den Politikern und den Füh-
rungskräften der Verwaltung zu organisieren ist; 

 
c) integrare gradualmente la disciplina del rapporto 

di lavoro del personale comunale con quella del 
lavoro privato. 

 

  c)  zur graduellen Übernahme der in der freien Wirt-
schaft geltenden Regelung des Arbeitsverhältnis-
ses in die Regelung des Arbeitsverhältnisses für 
das Personal der Gemeinden. 

 
2. Nell’ambito delle leggi e degli atti organizzativi, 
le determinazioni per l’organizzazione degli uffici e
le misure inerenti l’organizzazione dei rapporti di
lavoro sono assunte in via esclusiva dagli organi 
preposti alla gestione, tenuto conto nell’individua-
zione degli stessi organi di quanto eventualmente 
previsto nello statuto comunale ai sensi dell’ar-
ticolo 4 della legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1 e
successive modificazioni, con la capacità e i poteri
del privato datore di lavoro, fatta salva la sola in-
formazione ai sindacati, ove prevista nei contratti 
collettivi. 
 

  (2) Im Rahmen der Gesetze und der organisatori-
schen Maßnahmen werden die Entscheidungen be-
züglich der Organisation der Ämter und die Maß-
nahmen betreffend die Organisation der Arbeits-
verhältnisse ausschließlich von den zuständigen 
Verwaltungsorganen mit der Fähigkeit und den Be-
fugnissen eines privaten Arbeitgebers – unbescha-
det lediglich der Mitteilung an die Gewerkschaften, 
sofern in den Tarifverträgen vorgesehen - getrof-
fen. Bei der Bestimmung genannter Organe sind 
die in der Gemeindesatzung im Sinne des Artikels
4 des Regionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 
mit seinen späteren Änderungen eventuell vorge-
sehenen Bestimmungen zu berücksichtigen. 
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3. Sono regolate con legge ovvero, sulla base di nor-
me di legge, con regolamenti o atti amministrativi del
comune, le seguenti materie: 

  (3) Folgende Sachbereiche sind mit Gesetzen bzw. auf 
der Grundlage von Gesetzen mit von der Gemeinde 
erlassenen Verordnungen oder Verwaltungsakten zu 
regeln: 
 

a) i principi fondamentali di organizzazione degli 
uffici; 

  a)  die Grundsätze der Organisation der Ämter; 
 

b) gli organi, gli uffici e i modi di conferimento della 
titolarità dei medesimi; 

  b)  die Organe, die Ämter und die Modalitäten für die 
Erteilung der diesen zustehenden Aufgaben; 

 
c)  i procedimenti di selezione per l'accesso al lavoro 

e di avviamento al lavoro; 
  c)  die Auswahlverfahren zur Aufnahme in den Dienst 

auch der in den Arbeitslosenlisten eingetragenen 
Personen; 

 
d)  i ruoli e le dotazioni organiche, nonché la loro

consistenza complessiva. Le dotazioni complessi-
ve di ciascuna qualifica e profilo professionale so-
no definite previa informazione alle organizzazioni 
sindacali maggiormente rappresentative; 

 

  d)  die Laufbahnen und die Planstellen sowie deren 
Gesamtbestand. Die Gesamtzahl der Planstellen 
jedes Funktionsranges und Berufsbildes wird 
nach entsprechender Mitteilung an die mitglieds-
stärksten Gewerkschaften festgesetzt; 

 
e)  le responsabilità giuridiche attinenti ai singoli ope-

ratori nell'espletamento di procedure amministra-
tive; 

 

  e)  die rechtliche Verantwortlichkeit der einzelnen 
Bediensteten bei der Durchführung von Verwal-
tungsverfahren; 

 
f) la disciplina della responsabilità e delle incompa-

tibilità tra l'impiego pubblico ed altre attività e i ca-
si di divieto di cumulo di impieghi e incarichi pub-
blici. 

 

  f)  die Regelung der Verantwortlichkeit und der Un-
vereinbarkeit des öffentlichen Dienstes mit ande-
ren Tätigkeiten und die Fälle, in denen die Ämter-
häufung sowie die Häufung öffentlicher Aufträge 
verboten sind. 

 
4. Nelle materie disciplinate dalla legge regionale, i 
contratti collettivi possono introdurre una diversa
disciplina solo ove ciò sia espressamente consen-
tito dalla legge stessa o qualora si tratti di materia
riservata alla contrattazione ai sensi del comma 6-
bis. 
 

  (4) Auf den mit Regionalgesetz geregelten Sach-
gebieten kann durch Tarifvertrag nur dann eine 
anderslautende Regelung eingeführt werden, wenn 
dies ausdrücklich vom Regionalgesetz gestattet ist 
oder wenn das entsprechende Sachgebiet gemäß 
Absatz 6-bis den Tarifverhandlungen vorbehalten 
ist. 
 

5. La giunta, sulla base del documento programmatico 
approvato dal consiglio comunale fissa gli obiettivi 
politico amministrativi e verifica la rispondenza dei 
risultati della gestione amministrativa alle direttive ge-
nerali impartite. 
 

  (5) Der Gemeindeausschuss bestimmt aufgrund der 
vom Gemeinderat genehmigten programmatischen 
Erklärung die politischen und verwaltungsmäßigen 
Zielsetzungen und überprüft die Übereinstimmung der 
Verwaltungsführung mit den erteilten allgemeinen 
Richtlinien. 
 

6. I rapporti di lavoro del personale dei comuni sono
disciplinati dalle disposizioni del Capo I, Titolo II, del
Libro V del codice civile e dalle leggi sul rapporto di 
lavoro subordinato nell'impresa, salvi i limiti stabiliti
dalla presente legge per il perseguimento degli inte-
ressi generali cui l'organizzazione e l'azione ammini-
strativa sono indirizzate. 
 

  (6) Das Dienstverhältnis des Personals der Gemein-
den ist durch die Bestimmungen des Zivilgesetzbu-
ches 5. Buch II. Titel 1. Abschnitt und die Gesetze 
über das Dienstrecht der Unternehmen geregelt, wobei 
die mit diesem Gesetz vorgegebenen Rahmenbedin-
gungen zum Schutze des Allgemeinwohls zu berück-
sichtigen sind, nach denen sich der Aufbau und die 
Tätigkeit der Verwaltung zu richten haben. 
 

6-bis. È riservata alla contrattazione collettiva pro-
vinciale la determinazione dei diritti e degli obbli-
ghi pertinenti al rapporto di lavoro. 
 

  (6-bis) Die Bestimmung der mit dem Arbeitsver-
hältnis verbundenen Rechte und Pflichten ist den 
Tarifverhandlungen auf Landesebene vorbehalten.

7. Il rapporto di lavoro è costituito e regolato contrat-
tualmente. 
 

  (7) Das Dienstverhältnis entsteht durch Vertrag und 
wird ebenfalls vertraglich geregelt. 
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8. I contratti individuali di lavoro si uniformano alle 
disposizioni dei contratti collettivi di cui ai commi da 67
a 95. 
 

  (8) Die Individualverträge haben den in den Tarifver-
trägen laut Abs. 67 und Abs. 95 enthaltenen Bestim-
mungen zu entsprechen. 
 

9. L'accesso all'impiego avviene: 
 

  (9) Die Aufnahme in den Dienst erfolgt nach nachste-
henden Modalitäten: 
 

a)  mediante concorso pubblico per esami, per titoli
ed esami, per corso-concorso o per selezione
mediante lo svolgimento di prove volte all'accer-
tamento della professionalità richiesta secondo
quanto stabilito dal regolamento organico del per-
sonale dipendente. Nella scelta del sistema di
concorso il regolamento organico tiene conto dei
particolari requisiti di studio e professionali previsti 
per i diversi profili professionali all'interno delle
qualifiche funzionali; 

 

  a)  durch öffentlichen Wettbewerb nach Prüfungen, 
nach Titeln und Prüfungen, durch einen Auslese-
lehrgang oder durch Auswahlverfahren, und zwar 
mittels Durchführung von Prüfungen zur Feststel-
lung der erforderlichen Sach- und Fachkenntnis
gemäß den in der Personalordnung festgelegten 
Vorschriften. Bei der Wahl der Art des Wettbe-
werbs wird in der Personalordnung die besonde-
re, für die verschiedenen Berufsbilder innerhalb 
der Funktionsränge vorgesehene Schulbildung 
und Berufsausbildung berücksichtigt; 

 
b)  per le qualifiche e i profili per i quali è richiesto il 

solo requisito della scuola dell'obbligo, anche me-
diante prova selettiva seguendo apposita gradua-
toria pubblica, formata sulla base della valutazio-
ne di soli titoli e, se previsto nel bando, della valu-
tazione della situazione familiare e dello stato di
disoccupazione del candidato. In alternativa, il re-
golamento organico può prevedere l'assunzione
all'impiego mediante avviamento degli iscritti nelle 
liste di collocamento presenti negli uffici circoscri-
zionali del lavoro; 

 

  b)  was die Funktionsränge und die Berufsbilder an-
belangt, für die lediglich der Besitz des Ab-
schlusszeugnisses der Pflichtschule erforderlich 
ist, kann die Aufnahme in den Dienst auch auf-
grund einer Eignungsprüfung erfolgen, wobei nach 
der eigens dazu bestimmten öffentlichen Rangord-
nung vorgegangen wird, die aufgrund der Bewer-
tung der Titel und – falls dies in der Ausschrei-
bung vorgesehen ist – unter Berücksichtigung der 
familiären Situation und der eventuellen Arbeitslo-
sigkeit des Bewerbers aufgestellt wird. In der Per-
sonalordnung kann auch vorgesehen werden, 
dass keine Eignungsprüfung durchgeführt wird, 
sondern die in den Arbeitslosenlisten der für Ar-
beitsangelegenheiten zuständigen Bezirksämter 
eingetragenen Personen in den Dienst aufge-
nommen werden; 

 
c)  mediante l'utilizzo dell'istituto della mobilità del

personale del pubblico impiego. I comuni rendo-
no pubbliche le disponibilità dei posti in orga-
nico da ricoprire attraverso passaggio diretto
di personale da altro ente; 

 

  c)  durch Inanspruchnahme des Rechtsinstituts der 
Mobilität des Personals des öffentlichen Dienstes. 
Die Gemeinden geben die Verfügbarkeit freier 
Planstellen öffentlich bekannt, die durch direk-
ten Übergang von Personal anderer Körper-
schaften zu besetzen sind; 

 
d)  qualora ne sussista l'interesse per l'amministra-

zione, mediante inquadramento del personale
comandato dopo almeno un anno di servizio
presso il comune, con il consenso del dipendente 
e dell'amministrazione di appartenenza. 

 

  d)  je nach Bedarf bei der Gemeindeverwaltung 
durch Einstufung des seit mindestens einem Jahr 
zur Gemeinde abgeordneten Personals nach Ein-
verständnis des betreffenden Bediensteten und 
der Zugehörigkeitsverwaltung; 

 
d-bis)  qualora ne sussista l’interesse per l’am-

ministrazione, mediante la riammissione in
servizio di personale cessato, sulla base della
disciplina regolamentare fissata dall’ente. 

 

  d-bis)  je nach Bedarf bei der Gemeindeverwal-
tung durch Wiedereinstellung von aus dem 
Dienst ausgeschiedenem Personal gemäß der 
von der Körperschaft festgelegten Regelung. 

10. I comuni che non versino nelle situazioni struttu-
ralmente deficitarie di cui all’articolo 45 del decreto
legislativo 30 dicembre 1992, n. 504 e successive mo-
dificazioni, possono prevedere concorsi interamente 
riservati al personale dipendente, in relazione a parti-
colari profili o figure professionali caratterizzati da una
professionalità acquisita esclusivamente all’interno del-

  (10) Die Gemeinden, die sich strukturell in keiner defi-
zitären Lage gemäß Art. 45 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 30. Dezember 1992, Nr. 504 in gelten-
der Fassung befinden, können Wettbewerbe vorsehen, 
die zur Gänze den Bediensteten vorbehalten sind. 
Diese Wettbewerbe werden mit Bezug auf besondere 
Berufsprofile oder -bilder abgehalten, welche durch 
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l’ente. 
 

eine ausschließlich innerhalb der Körperschaft erwor-
bene Berufsbefähigung gekennzeichnet sind. 
 

11. Con le medesime procedure e modalità di cui al
comma 9 viene reclutato il personale a tempo parziale.
 

  (11) Das Personal mit Teilzeitbeschäftigung wird nach 
den Verfahren und Modalitäten laut Abs. 9 in den 
Dienst aufgenommen. 
 

12. Nei comuni interessati da mutamenti demografici 
stagionali in relazione a flussi turistici o a particolari 
manifestazioni a carattere periodico, al fine di assicu-
rare il mantenimento di adeguati livelli quantitativi e 
qualitativi di servizi pubblici, il regolamento organico
può prevedere particolari modalità di selezione per
l’assunzione del personale a tempo determinato per
esigenze temporanee o stagionali, secondo criteri di
rapidità e trasparenza ed escludendo ogni forma di
discriminazione. I rapporti a tempo determinato non
possono, a pena di nullità, essere in nessun caso tra-
sformati in rapporti a tempo indeterminato. 
 

  (12) Zum Zwecke der Beibehaltung angemessener 
quantitativer und qualitativer Leistungen der öffentli-
chen Dienste kann die Personalordnung wegen zeit-
weiliger oder saisonbedingter Erfordernisse besondere 
Auswahlverfahren für die Aufnahme von Personal mit 
befristetem Arbeitsverhältnis gemäß den Kriterien der 
Zügigkeit und der Transparenz vorsehen, wobei jed-
wede Form der Diskriminierung auszuschließen ist. 
Dies gilt für die Gemeinden, in denen saisonbedingte 
Schwankungen in der Bevölkerungszahl festzustellen 
sind, und zwar in Bezug auf die Touristenströme oder 
auf besondere Veranstaltungen, die periodisch statt-
finden. Die befristeten Dienstverhältnisse dürfen, bei 
sonstigem Verfall, nicht in unbefristete Dienstverhält-
nisse umgewandelt werden. 
 

13. Sono in ogni caso fatte salve le disposizioni previ-
ste dalle leggi statali per l'assunzione degli apparte-
nenti alle categorie protette. 
 

  (13) Die in den Staatsgesetzen betreffend die Auf-
nahme in den Dienst der Angehörigen der geschützten 
Kategorien enthaltenen Bestimmungen bleiben unbe-
rührt. 
 

14. Le graduatorie dei concorsi pubblici o interni hanno 
validità triennale dalla data di approvazione ai fini della
copertura dei posti che si venissero a rendere succes-
sivamente vacanti in organico, fatta eccezione per i
posti istituiti o trasformati successivamente all'indizione
dei concorsi medesimi. 

  (14) Die Rangordnungen der öffentlichen bzw. der 
internen Wettbewerbe gelten für den Zeitraum von drei 
Jahren ab deren Genehmigung zur Besetzung der in 
diesem Zeitraum eventuell frei werdenden Planstellen, 
wobei die nach der Anberaumung dieser Wettbewerbe 
geschaffenen bzw. umgewandelten Stellen nicht be-
rücksichtigt werden. 
 

15. Possono accedere agli impieghi dei comuni, salvo 
eventuali requisiti di carattere tecnico riferiti alla natura 
dei posti, coloro i quali posseggono i seguenti requisiti 
generali: 

  (15) Zur Aufnahme in den Dienst bei den Gemeinden 
können diejenigen zugelassen werden, die die nach-
stehenden allgemeinen Voraussetzungen erfüllen, 
vorbehaltlich fachspezifischer, mit der Art der durchzu-
führenden Tätigkeit zusammenhängender Vorausset-
zungen: 
 

a)  cittadinanza italiana. Tale requisito non è richiesto 
per i soggetti appartenenti all'Unione europea, fat-
te salve le eccezioni di cui al decreto del Presi-
dente del Consiglio dei Ministri 7 febbraio 1994, n.
174; 

  a)  italienische Staatsbürgerschaft. Dies gilt nicht für 
die Angehörigen der Europäischen Union, unbe-
schadet der im Dekret des Präsidenten des Minis-
terrates vom 7. Februar 1994, Nr. 174 vorge-
sehenen Ausnahmen; 

 
b)  idoneità fisica all'impiego;   b)  Arbeitstauglichkeit; 

 
c)  attestato di conoscenza della lingua italiana e

tedesca rilasciato ai sensi del decreto del Presi-
dente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 e
successive modifiche, limitatamente ai concorsi
da espletarsi nei comuni del territorio della provin-
cia di Bolzano. 

 

  c)  nur für Wettbewerbe, die in den im Gebiet der 
Provinz Bozen liegenden Gemeinden durchzufüh-
ren sind: Bescheinigung über die Kenntnis der ita-
lienischen und der deutschen Sprache, ausge-
stellt im Sinne des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 mit seinen 
späteren Änderungen. 
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16. La partecipazione ai concorsi non è soggetta a 
limiti d'età, salvo deroghe dettate dai regolamenti or-
ganici connesse alla natura del servizio o ad oggettive 
necessità dell'amministrazione. 
 

  (16) Für die Teilnahme an den Wettbewerben ist keine 
Altersgrenze vorgesehen, es sei denn, die Personal-
ordnung sieht Ausnahmen vor, die mit besonderen 
Dienstleistungen bzw. Erfordernissen der Verwaltung
zusammenhängen. 
 

17. Non possono accedere agli impieghi coloro che
siano esclusi dall'elettorato politico attivo e coloro che
siano stati destituiti dall'impiego presso una pubblica
amministrazione. 
 

  (17) Diejenigen, die vom aktiven Wahlrecht ausge-
schlossen sind, sowie diejenigen, die aus dem Dienst 
bei einer öffentlichen Verwaltung entlassen wurden, 
können nicht in den Dienst aufgenommen werden. 
 

18. I requisiti prescritti devono essere posseduti alla 
data di scadenza del termine stabilito nel bando di 
concorso per la presentazione della domanda di am-
missione. 
 

  (18) Die vorgeschriebenen Voraussetzungen müssen 
bei Ablauf der in der Ausschreibung festgelegten Frist 
zur Einreichung der Gesuche um Zulassung zum 
Wettbewerb vorhanden sein. 
 

19. Il termine per la presentazione delle domande non
potrà essere inferiore a trenta giorni dalla data di pub-
blicazione del bando di concorso nel Bollettino Ufficiale 
della Regione. 
 

  (19) Für die Einreichung der Gesuche muss eine Frist 
von mindestens dreißig Tagen ab dem Datum der Ver-
öffentlichung der Wettbewerbsausschreibung im Amts-
blatt der Region festgelegt werden. 
 

20. L'ammissione ai concorsi pubblici, a quelli interni 
ed alle pubbliche selezioni è subordinata al possesso
da parte dei candidati dei requisiti culturali previsti per
l'accesso ai profili professionali di riferimento, così
come indicati nei regolamenti organici. 
 

  (20) Für die Zulassung zu den öffentlichen und zu den 
internen Wettbewerben sowie zu den öffentlichen 
Auswahlverfahren müssen die Bewerber die für den 
Zugang zu den jeweiligen Berufsbildern in der Perso-
nalordnung vorgesehenen kulturellen Voraussetzun-
gen erfüllen. 
 

21. Il bando di concorso o l'avviso per la formazione di 
graduatoria pubblica per l'assunzione di personale 
deve indicare: 
 

  (21) Die Wettbewerbsausschreibung bzw. die Be-
kanntmachung über die Aufstellung einer öffentlichen 
Rangordnung zur Einstellung von Personal muss 
nachstehende Angaben enthalten: 
 

a)  il numero dei posti messi a concorso o a selezio-
ne; 

 

  a)  die Anzahl der durch Wettbewerb bzw. durch 
Auswahlverfahren ausgeschriebenen Stellen; 

 
b)  i documenti prescritti; 
 

  b)  die vorgeschriebenen Unterlagen; 
 

c) i termini di presentazione della domanda di am-
missione; 

 

  c)  die Fristen für die Einreichung des Zulassungsge-
suchs; 

 
d)  il programma delle prove d'esame e il contenuto 

dell'eventuale prova pratica; nel caso di graduato-
ria pubblica, il contenuto della prova selettiva; 

 

  d)  das Prüfungsprogramm sowie den Inhalt der 
eventuellen praktischen Prüfung; im Falle der öf-
fentlichen Rangordnungen muss auch der Inhalt 
der Eignungsprüfung angegeben werden; 

 
e) ogni altra prescrizione o notizia ritenuta opportu-

na. 
 

  e)  jeden weiteren vorgeschriebenen Hinweis sowie 
jede für zweckmäßig erachtete Mitteilung. 

 
22. I comuni, i loro consorzi e le aziende da essi di-
pendenti sono tenuti a pubblicare, almeno per estratto, 
nel Bollettino Ufficiale della Regione tutti i bandi di
concorso e gli avvisi di formazione di graduatorie pub-
bliche. 
 

  (22) Die Gemeinden, deren Konsortien sowie die von 
den Gemeinden abhängigen Betriebe müssen sämtli-
che Wettbewerbsausschreibungen und Bekanntma-
chungen über die Aufstellung öffentlicher Rangord-
nungen zumindest auszugsweise im Amtsblatt der 
Region veröffentlichen lassen. 
 

23. La composizione delle commissioni giudicatrici per
i concorsi pubblici, per la formazione delle graduatorie 
pubbliche e per le prove selettive, deve essere prede-
terminata nel numero dei componenti e nelle qualifiche
che questi dovranno rivestire. 
 

  (23) Die Zusammensetzung der Prüfungskommissio-
nen für die öffentlichen Wettbewerbe, für die Aufstel-
lung der öffentlichen Rangordnungen und für die Eig-
nungsprüfungen muss bezüglich der Anzahl ihrer Mit-
glieder und der Voraussetzungen, die diese zu erfüllen 
haben, vorbestimmt sein. 
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24. Le commissioni sono composte da tecnici esperti 
nelle materie di concorso, fra i quali si considerano 
anche i funzionari della Regione e della Provincia au-
tonoma territorialmente competente. Non possono 
farne parte componenti degli organi politici, degli orga-
nismi sindacali e di rappresentanza dei dipendenti. 
 

  (24) Die Kommissionen bestehen aus Sachverständi-
gen, die Fachkenntnisse in den Prüfungsfächern besit-
zen, wozu auch die Funktionäre der Region und der 
gebietsmäßig zuständigen Autonomen Provinz zählen. 
Die Mitglieder der politischen Organe, der Gewerk-
schaften und der Organe, die die Bediensteten vertre-
ten, können nicht einer Kommission angehören. 
 

25. Per i comuni della provincia di Bolzano, la compo-
sizione delle commissioni deve adeguarsi alla consi-
stenza dei gruppi linguistici quale risulta dall'ultimo
censimento generale della popolazione, fatta salva
comunque l’accessibilità per il gruppo linguistico ladi-
no. I componenti delle commissioni devono essere in
possesso dell’attestato di conoscenza della lingua
italiana e tedesca rilasciato ai sensi del decreto del
Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752 e
successive modifiche. 
 

  (25) Was die Gemeinden in der Provinz Bozen anbe-
langt, muss die Zusammensetzung der Kommissionen 
der Stärke der Sprachgruppen entsprechen, die aus 
der letzten allgemeinen Volkszählung hervorgegangen 
ist, jedoch vorbehaltlich der Zugangsmöglichkeit für die 
ladinische Sprachgruppe. Die Kommissionsmitglieder 
müssen im Besitz der Bescheinigung über die Kennt-
nis der italienischen und der deutschen Sprache, aus-
gestellt im Sinne des Dekretes des Präsidenten der 
Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 mit seinen späte-
ren Änderungen, sein. 
 

26. Sono disciplinati dal regolamento organico:  
 

  (26) In der Personalordnung wird Nachstehendes fest-
gesetzt: 
 

a)  le modalità di svolgimento delle prove concorsuali 
e delle prove selettive; 

 

  a)  die Modalitäten für die Durchführung der Wettbe-
werbe und der Auswahlverfahren; 

 

b)  la composizione e gli adempimenti delle commis-
sioni esaminatrici; 

 

  b)  die Zusammensetzung der Prüfungskommissio-
nen sowie die von diesen durchzuführenden 
Amtshandlungen; 

 
c)  i criteri generali preordinati alla valutazione dei

titoli. 
 

  c)  die allgemeinen Kriterien für die Bewertung der 
Titel. 

 
27. Nei casi in cui l'assunzione a determinati profili
avvenga mediante concorso per titoli e per esami, la
valutazione dei titoli, previa individuazione dei criteri, è 
effettuata dopo le prove scritte e prima che si proceda 
alla correzione dei relativi elaborati. 
 

  (27) In den Fällen, in denen die Aufnahme in bestimm-
te Berufsbilder durch einen Wettbewerb nach Titeln 
und Prüfungen erfolgt, werden die Titel aufgrund zuvor 
festgelegter Bewertungskriterien nach Abschluss der 
schriftlichen Prüfungen und vor der Korrektur der ab-
gegebenen Prüfungsarbeiten ausgewertet. 
 

28. I comuni possono stipulare apposite convenzioni 
con altre amministrazioni o con le associazioni rappre-
sentative dei comuni, per disciplinare l’effettuazione di
concorsi unici per il reclutamento del rispettivo perso-
nale. 
 

  (28) Die Gemeinden können geeignete Vereinbarun-
gen mit anderen Verwaltungen oder mit den Fachver-
bänden der Gemeinden mit dem Zweck abschließen, 
die Durchführung von Einheitswettbewerben für die 
Aufnahme des entsprechenden Personals zu regeln. 
 

29. L’organo preposto alla gestione individuato 
dall’ente approva la graduatoria di merito dei candidati 
e il risultato delle prove selettive e nomina vincitori, nei 
limiti dei posti complessivamente messi a concorso, i
candidati utilmente collocati nella graduatoria di merito,
tenuto conto di quanto previsto dalle leggi statali per 
l’assunzione degli appartenenti alle categorie protette
o da altre disposizioni di legge in vigore che prevedono
riserve di posti, titoli di precedenza e preferenza. 
 

  (29) Das von der Körperschaft bestimmte Verwal-
tungsorgan genehmigt die Verdienstrangordnung und 
das Ergebnis der Eignungsprüfungen und erklärt –
unter Berücksichtigung der Gesamtzahl der ausge-
schriebenen Stellen und der Bestimmungen der 
Staatsgesetze über die Aufnahme in den Dienst der 
Angehörigen der geschützten Kategorien bzw. der 
anderen geltenden Gesetzesbestimmungen, in denen 
Stellenvorbehalt, Vorrang und Vorzugstitel vorgesehen 
sind – die in der Verdienstrangordnung angeführten 
Bewerber für Gewinner. 
 

30. La nomina è comunicata all'interessato con indica-
zione della data in cui deve assumere servizio, che è
comunque prorogata per il tempo previsto contrattual-
mente per le dimissioni dall’impiego ricoperto, per un

  (30) In der Mitteilung an den Gewinner über die Er-
nennung muss das Datum angegeben werden, an 
dem er den Dienst anzutreten hat. Dieses wird um die 
im Vertrag für die bekleidete Stelle vorgesehene Kün-
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periodo comunque non superiore ai tre mesi. Il vincito-
re di concorso sottoscrive entro tale data il contratto
individuale di cui è trasmessa copia. 
 

digungsfrist verlängert, darf aber auf jeden Fall drei 
Monate nicht überschreiten. Der Gewinner des Wett-
bewerbs unterzeichnet innerhalb dieses Datums den 
Individualvertrag, von dem eine Kopie übermittelt wird.
 

31. Il vincitore che non assuma servizio senza giustifi-
cato motivo entro il termine stabilito, decade dalla no-
mina. Qualora il vincitore assuma servizio, per giustifi-
cato motivo, con ritardo sul termine prefissatogli, gli 
effetti giuridici ed economici decorrono dal giorno di
presa di servizio. 
 

  (31) Die Ernennung des Gewinners, der innerhalb der 
festgesetzten Frist den Dienst ohne triftigen Grund 
nicht antritt, verfällt. Sollte der Gewinner aus zwingen-
den Gründen den Dienst nach Ablauf der festgesetz-
ten Frist antreten, gelten die dienst- und besoldungs-
rechtlichen Wirkungen ab dem Tag, an dem der Dienst 
aufgenommen wird. 
 

32. Il rapporto di lavoro, a tempo indeterminato o de-
terminato, si costituisce all'atto della sottoscrizione del 
contratto individuale contestualmente all'ammissione in 
servizio. 
 

  
(32) Das unbefristete bzw. befristete Dienstverhältnis 
entsteht bei der Unterzeichnung des Individualver-
trags, die bei Dienstantritt erfolgt. 
 

33. Il contratto di lavoro individuale è redatto in forma 
scritta ed in esso sono in ogni caso indicati: 
 

  (33) Der Individualvertrag ist schriftlich abzufassen und 
muss nachstehende Angaben enthalten: 
 

a)  tipologia del rapporto di lavoro; 
 

  a)  Art des Dienstverhältnisses; 
 

b)  data di inizio del rapporto di lavoro; 
 

  b)  Datum, an dem das Dienstverhältnis entsteht; 
 

c)  qualifica di inquadramento professionale e livello
retributivo iniziale; 

 

  c)  Funktionsrang, in dem der Arbeitnehmer einge-
stuft wird, und Anfangsbesoldung; 

 

d)  mansioni corrispondenti alla qualifica di assunzio-
ne; 

 

  d)  Aufgaben, die dem Funktionsrang entsprechen, in 
dem der Arbeitnehmer bei Dienstantritt eingestuft 
wird; 

 
e)  durata del periodo di prova; 
 

  e)  Dauer der Probezeit; 
 

f)  termine finale del contratto di lavoro a tempo de-
terminato; 

 

  f)  bei befristeten Arbeitsverträgen die Angabe des 
Datums, an dem der Vertrag abläuft; 

 
g)  contratti collettivi vigenti; 
 

  g)  geltende Tarifverträge; 
 

h)  nel caso di assunzione a tempo parziale nel con-
tratto individuale deve essere indicato il monte ore
assegnato, nonché la sua articolazione. 

 

  h)  bei Arbeitsverträgen mit Teilzeitbeschäftigung die 
Gesamtzahl der zu leistenden Arbeitsstunden so-
wie den Dienstplan. 

 
34. L'annullamento del provvedimento di nomina
comporta la risoluzione del contratto e la decadenza
dall'impiego. 
 

  (34) Sollte die Maßnahme betreffend die Ernennung 
für nichtig erklärt werden, so führt dies zur Lösung des 
Vertrags und zum Verlust der Stelle seitens des Ar-
beitnehmers. 
 

35. Il contratto individuale prevede l'effettuazione di un
periodo di prova. La durata del periodo di prova è de-
terminata dai contratti collettivi. 
 

  (35) Der Individualvertrag sieht eine Probezeit vor. Die 
Dauer der Probezeit wird in den Tarifverträgen festge-
legt. 
 

36. Il periodo di prova è valutato dal dirigente della
struttura competente in materia di gestione del perso-
nale, previo parere del responsabile della struttura 
presso cui il dipendente ha prestato la propria attività
lavorativa, entro il termine di scadenza del periodo di
prova. 
 

  (36) Die Probezeit wird vom Leiter der für die Verwal-
tung des Personals zuständigen Organisationseinheit 
nach Einholen der Stellungnahme des Verantwortli-
chen der Organisationseinheit, bei der der Bedienstete 
Dienst geleistet hat, vor ihrem Ablauf bewertet. 
 

37. Nei comuni privi di figure dirigenziali, il periodo di 
prova è valutato dalla giunta, previo parere del segre-
tario comunale. 
 

  (37) In den Gemeinden, in denen keine leitenden Be-
amten tätig sind, wird die Probezeit vom Gemeinde-
ausschuss nach Einholen der Stellungnahme des Ge-
meindesekretärs bewertet. 
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38. I comuni possono prevedere nei regolamenti orga-
nici la costituzione di rapporti di lavoro a tempo deter-
minato e a tempo parziale secondo i criteri ed i limiti 
indicati dai contratti collettivi di lavoro, nel rispetto delle
disposizioni previste dal decreto legislativo 6 settem-
bre 2001, n. 368 e successive modificazioni. In ogni
caso la violazione di disposizioni imperative riguardanti
l’assunzione o l’impiego di lavoratori non può compor-
tare la costituzione di rapporti di lavoro a tempo inde-
terminato, ferma restando ogni responsabilità o san-
zione. 
 

  (38) Die Gemeinden können in den Personalordnun-
gen unter Berücksichtigung der in den Tarifverträgen 
enthaltenen Kriterien und Grenzen befristete Dienst-
verhältnisse sowie Dienstverhältnisse mit Teilzeitbe-
schäftigung unter Berücksichtigung der Bestimmungen 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 6. September 
2001, Nr. 368 mit seinen späteren Änderungen vorse-
hen. Auf jeden Fall darf die Verletzung zwingender 
Bestimmungen betreffend die Einstellung oder die 
Beschäftigung von Arbeitnehmern nicht zum Entste-
hen von unbefristeten Arbeitsverhältnissen führen, un-
beschadet jeglicher Haftung oder Strafmaßnahme. 
 

39. Il dipendente deve essere adibito alle mansioni 
proprie del livello di appartenenza, nelle quali rientra lo
svolgimento di compiti complementari e strumentali al 
perseguimento degli obiettivi di lavoro. 
 

  (39) Dem Bediensteten müssen Aufgaben erteilt wer-
den, die dem Funktionsrang entsprechen, in dem er 
eingestuft ist, wobei die Durchführung von zusätzli-
chen Aufgaben und von Tätigkeiten, die zur Errei-
chung der gesteckten Ziele dienen, einbegriffen ist. 
 

40. Su richiesta del responsabile della struttura di ap-
partenenza, il dipendente può essere adibito a svolge-
re compiti specifici non prevalenti del livello immedia-
tamente superiore, ovvero, occasionalmente, compiti o 
mansioni immediatamente inferiori, senza che ciò
comporti alcuna variazione del trattamento economico.
 

  (40) Dem Bediensteten können auf Anfrage des Ver-
antwortlichen für die Organisationseinheit, in der er 
Dienst leistet, spezifische Aufgaben des nächsthöhe-
ren Funktionsranges bzw. Aufgaben des nächstniedri-
geren Funktionsranges erteilt werden, wobei erstere 
nicht die Hauptaufgabe des Bediensteten darstellen 
dürfen und letztere nur gelegentlich zu leisten sind. Die 
Übertragung dieser Aufgaben zieht keine Änderung 
hinsichtlich der Besoldung nach sich. 
 

41. Per obiettive esigenze di servizio il dipendente può
essere adibito a mansioni immediatamente superiori 
nei casi di: 
 

  (41) Dem Bediensteten können aus Dienstgründen 
Aufgaben des nächsthöheren Funktionsranges über-
tragen werden, wenn nachstehende Fälle eintreten: 
 

a)  vacanza di posto in organico della struttura orga-
nizzativa, per un periodo non superiore a sei mesi
dal verificarsi della vacanza; 

 

  a)  wenn eine im Stellenplan der Organisationseinheit 
vorgesehene Stelle unbesetzt ist, und zwar für ei-
nen Zeitraum von höchstens sechs Monaten ab 
dem Zeitpunkt, an dem die Stelle frei wird; 

 
b)  sostituzione di altro dipendente con diritto alla

conservazione del posto per tutto il periodo di as-
senza, tranne quello per ferie. 

 

  b)  wenn ein anderer Bediensteter ersetzt wird, der 
Anspruch auf Beibehaltung der Stelle hat, und 
zwar für den ganzen Zeitraum, in dem er abwe-
send ist, ausgenommen die Urlaubszeit. 

 
42. La temporanea assegnazione di funzioni superiori 
viene disposta secondo i criteri, le procedure e le mo-
dalità stabilite nel regolamento organico. 
 

  (42) Die zeitweilige Übertragung von Aufgaben höhe-
rer Funktionsränge wird nach den in der Personalord-
nung festgesetzten Kriterien, Verfahren und Modalitä-
ten verfügt. 

43. Qualora l'utilizzazione del dipendente per lo svol-
gimento di mansioni superiori sia disposta per sopperi-
re carenze di organico, contestualmente alla data in 
cui il dipendente è assegnato alle predette mansioni
deve essere avviata la procedura per la copertura del
posto vacante. 
 

  
(43) Sollten dem Bediensteten Aufgaben höherer 
Funktionsränge aufgrund Personalmangels übertragen
werden, so muss an dem Tag, an dem diese Aufgaben 
übertragen werden, das Verfahren zur Besetzung der 
freien Stelle eingeleitet werden. 

44. Il dipendente a cui vengono assegnate mansioni 
superiori ha diritto, a decorrere dal trentesimo giorno
successivo all’incarico, al trattamento economico corri-
spondente all'attività svolta per il periodo di espleta-
mento delle medesime. 
 

  (44) Dem Bediensteten, dem Aufgaben höherer Funk-
tionsränge übertragen werden, steht ab dem dreißigs-
ten Tag nach Übernahme des Auftrags die dieser Tä-
tigkeit entsprechende Besoldung für den Zeitraum, in
dem diese ausgeführt wird, zu. 

45. In deroga all'articolo 2103 del codice civile, l'eser-
cizio di mansioni superiori non attribuisce il diritto al-

  (45) In Abweichung von Art. 2103 des Zivilgesetzbu-
ches führt die Durchführung von Aufgaben höherer 
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l'assegnazione definitiva delle stesse. 
 

Funktionsränge nicht zur endgültigen Übertragung 
dieser Aufgaben. 
 

46. La tipologia, l'entità delle infrazioni disciplinari e 
delle relative sanzioni, nonché il procedimento discipli-
nare, salvo quanto previsto dalla legge regionale,
sono disciplinati dai contratti collettivi. 
 

  (46) Die Art und das Ausmaß der Übertretungen und 
der Disziplinarmaßnahmen sowie das Disziplinarver-
fahren werden unbeschadet der im Regionalgesetz 
vorgesehenen Bestimmungen in den Tarifverträgen 
festgesetzt. 
 

47. La sottoscrizione definitiva dei contratti collet-
tivi provinciali di lavoro è subordinata alla confor-
mità delle disposizioni in materia disciplinare a 
quanto previsto dall’articolo 7 della legge 4 marzo
2009, n. 15, e alla previsione dell’equipollenza fra
l’affissione del codice disciplinare all’ingresso 
della sede di lavoro e la sua pubblicazione nel sito
internet dell’ente. 
 

  (47) Voraussetzung für die endgültige Unter-
zeichnung der Landestarifverträge ist die Über-
einstimmung der Disziplinarbestimmungen mit den 
Bestimmungen laut Artikel 7 des Gesetzes vom 4.
März 2009, Nr. 15 und die Gleichstellung des 
Aushangs der Disziplinarordnung am Eingang des 
Dienstsitzes mit deren Veröffentlichung auf der 
Internetseite der Körperschaft. 

48. Al personale comunale si applica l'articolo 7, com-
mi 1, 2, 3, 5 e 8 della legge 20 maggio 1970, n. 300. 
 

  (48) Für das Personal der Gemeinden gilt der Art. 7 
Abs. 1, 2, 3, 5 und 8 des Gesetzes vom 20. Mai 1970, 
Nr. 300. 

49. I provvedimenti disciplinari sono adottati dall’or-
gano preposto alla gestione individuato dall’ente.
Nei comuni con popolazione superiore a 10.000
abitanti i provvedimenti disciplinari possono esse-
re adottati anche da un organo tecnico collegiale 
individuato dall’ente. 
 

  (49) Die Disziplinarmaßnahmen werden von dem von 
der Körperschaft bestimmten Organ getroffen. In 
den Gemeinden mit einer Bevölkerung über 10.000 
Einwohnern können die Disziplinarmaßnahmen 
auch von einem von der Körperschaft bestimmten 
fachtechnischen Kollegialorgan getroffen werden. 
 

50. Ciascuna amministrazione comunale, nel proprio 
regolamento organico, individua la struttura competen-
te per i procedimenti disciplinari. Tale struttura, su 
segnalazione del responsabile del settore in cui il di-
pendente lavora, contesta l'addebito al dipendente
medesimo, istruisce il procedimento disciplinare, for-
mula la propria proposta e trasmette gli atti all’organo
preposto alla gestione individuato dall’ente che
decide sull’irrogazione della sanzione. Nelle am-
ministrazioni dove per le ridotte dimensioni orga-
nizzative non sia possibile individuare una specifi-
ca struttura competente per i procedimenti disci-
plinari, la competenza è demandata al segretario
comunale. 
 

  (50) Jede Gemeindeverwaltung bestimmt in der Per-
sonalordnung die Organisationseinheit, die für die 
Disziplinarverfahren zuständig ist. Diese hält aufgrund 
einer Meldung des Verantwortlichen für die Abteilung, 
in der der Bedienstete Dienst leistet, diesem den Ver-
stoß vor, wickelt das Disziplinarverfahren ab, erarbeitet 
einen Vorschlag und übermittelt die Akte dem von der 
Körperschaft bestimmten Verwaltungsorgan, das 
über die Verhängung der Disziplinarstrafen ent-
scheidet. Bei kleineren Verwaltungen, die über 
keine für die Disziplinarverfahren zuständige Or-
ganisationseinheit verfügen, wird diese Zuständig-
keit vom Gemeindesekretär ausgeübt. 

51. Ogni provvedimento disciplinare, ad eccezione del
rimprovero verbale, deve essere adottato previa tem-
pestiva contestazione scritta dell'addebito al dipenden-
te che viene sentito a sua difesa con l'eventuale assi-
stenza di un procuratore ovvero di un rappresentante 
dell'associazione sindacale cui aderisce o conferisce il 
mandato. 
 

  (51) Sämtliche Disziplinarmaßnahmen - ausgenom-
men der mündliche Verweis - können erst eingeleitet 
werden, nachdem der Verstoß dem Bediensteten 
schriftlich vorgehalten und dieser zu seiner Verteidi-
gung angehört wurde, wobei er den Beistand eines 
Anwaltes bzw. eines Vertreters der Gewerkschaft, der 
er angehört oder der er dazu den Auftrag erteilt, in 
Anspruch nehmen kann. 
 

52. Nei contratti collettivi viene disciplinata la sospen-
sione obbligatoria e facoltativa dal servizio in caso di
procedimento disciplinare. 
 

  (52) Die Anwendung der obligatorischen und der fakul-
tativen Enthebung vom Dienst aufgrund von Diszipli-
narverfahren wird in den Tarifverträgen geregelt. 
 

52-bis. Fermo restando quanto previsto dal comma
46, i rapporti tra procedimento disciplinare e pro-
cedimento penale sono disciplinati dall’articolo 55-
ter del decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165.
Nel caso previsto dal comma 2 dell’articolo 55-ter il 
procedimento disciplinare viene riaperto d’ufficio. 

  (52-bis) Unbeschadet der Bestimmungen laut Ab-
satz 46 wird das Verhältnis zwischen Disziplinar-
und Strafverfahren durch den Artikel 55-ter des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 30. März 2001, 
Nr. 165 geregelt. In dem im Artikel 55-ter Absatz 2 
vorgesehenen Fall wird das Disziplinarverfahren 
von Amts wegen wieder eingeleitet. 
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53. I procedimenti disciplinari pendenti restano disci-
plinati dalla normativa vigente al momento della loro
attivazione. 
 

  (53) Was die anhängigen Disziplinarverfahren anbe-
langt, werden die zum Zeitpunkt ihrer Einleitung gel-
tenden Bestimmungen angewandt. 
 

54. Ove il contratto collettivo non preveda procedure di 
conciliazione, entro venti giorni dall'applicazione della 
sanzione il dipendente, anche per mezzo di un procu-
ratore o dell'associazione sindacale cui aderisce o
conferisce mandato, può impugnare la stessa dinanzi 
al collegio arbitrale dell'amministrazione in cui lavora. 
 

  (54) Sollte der Tarifvertrag kein Schlichtungsverfahren 
vorsehen, so kann der Bedienstete innerhalb zwanzig 
Tagen ab Verhängung der Disziplinarmaßnahme auch 
durch einen Anwalt oder mittels der Gewerkschaft, der 
er angehört oder der er dazu den Auftrag erteilt, beim 
Schiedskollegium der Verwaltung, bei der er Dienst 
leistet, Widerspruch gegen die Disziplinarmaßnahme 
erheben. 
 

55. Il collegio arbitrale, che ha durata quinquennale, si 
compone di due rappresentanti dell'amministrazione e
di due rappresentanti dei dipendenti ed è presieduto
da un dirigente provinciale, regionale o di altra pubbli-
ca amministrazione di provata esperienza ed indipen-
denza, designato concordemente dai rappresentanti
dell'amministrazione e dai rappresentanti dei dipen-
denti. In caso di mancato accordo fra le parti, decide
entro trenta giorni il difensore civico provinciale o, qua-
lora previsto, comunale. Ciascuna amministrazione 
comunale stabilisce nel proprio ordinamento organico, 
sentite le organizzazioni sindacali, le modalità per la 
periodica designazione dei rappresentanti dell'ammini-
strazione e dei rappresentanti dei dipendenti. 
 

  (55) Das Schiedskollegium bleibt fünf Jahre im Amt 
und besteht aus zwei Vertretern der Verwaltung und 
zwei Vertretern der Bediensteten. Den Vorsitz führt ein 
leitender Beamter der Provinz, der Region oder einer 
anderen öffentlichen Verwaltung, der die erforderliche 
Sach- und Fachkenntnis besitzt und dessen Unabhän-
gigkeit bewiesen ist. Der Vorsitzende wird von den 
Vertretern der Verwaltung im Einvernehmen mit den 
Vertretern der Bediensteten namhaft gemacht. Sollte 
diesbezüglich keine Einigung erzielt werden, so ent-
scheidet innerhalb dreißig Tagen der Volksanwalt der 
Provinz oder in den Fällen, in denen er vorgesehen ist, 
der Volksanwalt der Gemeinde. Jede Gemeindever-
waltung bestimmt in der Personalordnung - nach An-
hören der Gewerkschaften -, nach welchen Modalitä-
ten die Vertreter der Verwaltung und die Vertreter der 
Bediensteten in regelmäßigen Abständen namhaft zu 
machen sind. 
 

56. Più amministrazioni possono istituire un unico col-
legio arbitrale mediante convenzione che ne regoli la 
composizione, le modalità di costituzione e di funzio-
namento nel rispetto dei principi di cui ai precedenti
commi. 
 

  (56) Mehrere Verwaltungen können ein einziges 
Schiedskollegium einsetzen, und zwar aufgrund einer 
Vereinbarung, in der dessen Zusammensetzung sowie 
die Modalitäten für dessen Einsetzung und Tätigkeit 
unter Berücksichtigung der in den vorstehenden Ab-
sätzen enthaltenen Grundsätze festgelegt werden. 
 

57. I regolamenti organici dei comuni, nel disciplinare i 
casi di incompatibilità e cumulo di impieghi devono
osservare i seguenti principi e criteri: 
 

  (57) In den Personalordnungen der Gemeinden müs-
sen bei der Regelung der Unvereinbarkeit und der 
Häufung von Ämtern die nachstehenden Grundsätze 
und Kriterien berücksichtigt werden: 
 

a)  non è consentito l'esercizio del commercio, del-
l'industria e della professione o l'instaurazione di
un rapporto di lavoro o di impiego alle dipendenze 
di privati o di enti pubblici o accettare cariche in
società costituite a fini di lucro, fatte salve le no-
mine disposte dall’amministrazione comunale; 

 

  a)  die Ausübung des Handels, einer gewerblichen 
oder freiberuflichen Tätigkeit sowie das Eingehen 
eines privaten oder öffentlichen Arbeits- bzw. 
Dienstverhältnisses und die Übernahme von Äm-
tern in Gesellschaften, die Gewinnzwecke verfol-
gen - mit Ausnahme der von der Gemeindever-
waltung vorgenommenen Ernennungen -, sind un-
tersagt; 

 
b)  è vietato esercitare attività che possono dar luogo 

a conflitti di interesse o possono pregiudicare il
corretto adempimento dei compiti d'ufficio; 

 

  b)  die Ausübung von Tätigkeiten, die zu Interessen-
konflikten führen oder die einwandfreie Ausfüh-
rung der Aufgaben des Bediensteten beeinträch-
tigen können, ist verboten; 

 
c)  è consentita, senza alcuna autorizzazione, l'as-

sunzione di cariche in associazioni, comitati ed
enti senza scopo di lucro; 

 

  c)  die Übernahme von Ämtern in Vereinigungen, 
Komitees und Körperschaften, die keine Gewinn-
zwecke verfolgen, ist erlaubt, und zwar ohne dass 
eine entsprechende Ermächtigung erteilt wird; 
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c-bis) è consentito, senza alcuna autorizzazione, 

 esercitare l’attività agricola; 
 

  c-bis)  Die Ausübung der landwirtschaftlichen 
 Tätigkeit ist ohne jegliche Ermächtigung 
 erlaubt; 

  
d)  è consentito, previa autorizzazione, assumere 

incarichi in associazioni, comitati, enti senza sco-
po di lucro, nonché presso altre amministrazioni
locali, consorziali, intercomunali o comprensoriali, 
sempreché tali incarichi siano svolti al di fuori del-
l'orario di lavoro. E’ consentito, previa autoriz-
zazione ed escluso l’utilizzo delle strutture e
dei mezzi dell’ente, esercitare saltuariamente
al di fuori dell’orario di lavoro attività lucrati-
ve; l’autorizzazione è revocata qualora l’at-
tività esercitata influisca sulla regolarità del
servizio; 

 

  d)  die Übernahme von Mandaten in Vereinigungen, 
Komitees und Körperschaften, die keine Gewinn-
zwecke verfolgen, sowie in anderen örtlichen, 
kommunalübergreifenden, Konsortien- und Be-
zirksverwaltungen ist nach Erteilung einer ent-
sprechenden Ermächtigung erlaubt, vorausge-
setzt, dass diese Mandate außerhalb der Dienst-
zeit ausgeführt werden. Die gelegentliche Aus-
übung von Erwerbstätigkeiten außerhalb der 
Dienstzeit ist nach vorheriger Ermächtigung –
unter Ausschluss der Nutzung von Einrichtun-
gen und Mitteln der Körperschaft - erlaubt; die 
Ermächtigung wird widerrufen, wenn die aus-
geübte Tätigkeit die ordnungsgemäße Dienst-
abwicklung beeinträchtigt; 

 
d-bis) non è consentito conferire incarichi a per-

sonale collocato in pensione di anzianità nel
quinquennio successivo alla cessazione dal
servizio, salvo incarichi nel periodo immedia-
tamente successivo alla cessazione del rap-
porto, di durata complessiva non superiore a
sei mesi, per indifferibili esigenze di servizio al
personale cessato che ha già svolto la mede-
sima attività, qualora tale competenza non sia
immediatamente reperibile né all’interno né
all’esterno dell’amministrazione. 

 

  d-bis)  die Erteilung von Aufträgen an Bedienstete, 
welche die Dienstaltersrente beziehen, ist für 
fünf Jahre nach dem Ausscheiden aus dem 
Dienst untersagt. Ausgenommen sind Aufträ-
ge in der Zeit unmittelbar nach Beendigung 
des Dienstverhältnisses mit einer Gesamtdau-
er von höchstens sechs Monaten wegen un-
aufschiebbarer Diensterfordernisse an aus 
dem Dienst geschiedene Bedienstete, welche 
dieselbe Tätigkeit bereits durchgeführt haben, 
wenn Personen mit der erforderlichen Fach-
kompetenz weder innerhalb noch außerhalb 
der Verwaltung unmittelbar zur Verfügung 
stehen. 

 
58. Il personale con rapporto di lavoro a tempo
parziale con orario non superiore al 50 per cento
dell’orario a tempo pieno, viene autorizzato dall’or-
gano preposto alla gestione individuato dall’ente
all’esercizio di prestazioni di lavoro autonomo o 
subordinato che non arrechino pregiudizio alle
esigenze di servizio e non siano incompatibili con
le attività di istituto della stessa amministrazione, 
sempreché l’ente non offra, entro un congruo ter-
mine, un impiego a tempo pieno. Per quanto non 
previsto si continuano ad applicare le norme stata-
li in materia di incompatibilità e cumulo di impie-
ghi. È consentito, senza alcuna autorizzazione, 
esercitare l’attività agricola. 
 

  (58) Die Bediensteten mit Teilzeitbeschäftigung, 
deren Arbeitszeit höchstens fünfzig Prozent der 
Arbeitszeit des vollzeitbeschäftigten Personals 
entspricht, werden von dem von der Körperschaft 
bestimmten Verwaltungsorgan zur Ausübung einer 
selbständigen oder unselbständigen Erwerbstätig-
keit ermächtigt, welche die Diensterfordernisse 
nicht beeinträchtigt und mit den institutionellen 
Tätigkeiten der Verwaltung vereinbar ist, wenn 
ihnen die Körperschaft nicht innerhalb einer ange-
messenen Frist eine Vollzeitbeschäftigung anbie-
tet. Im Übrigen gelten weiterhin die staatlichen 
Bestimmungen betreffend die Unvereinbarkeit und 
die Häufung von Arbeitsverhältnissen. Die Aus-
übung der landwirtschaftlichen Tätigkeit ist ohne 
jegliche Ermächtigung erlaubt. 
 

59. I comuni e le I.P.A.B. possono autorizzare il pro-
prio personale a prestare la propria collaborazione 
anche in orario d'ufficio alle associazioni provinciali 
rappresentative dei comuni e delle I.P.A.B., che prov-
vedono alla retribuzione dell’attività svolta in alternati-
va alle amministrazioni. 
 

  (59) Die Gemeinden und die ÖFWE können die in ihrer 
Verwaltung tätigen Bediensteten dazu ermächtigen, 
auch während der Dienstzeit bei den Landesfachver-
bänden der Gemeinden und der ÖFWE zu arbeiten, 
wobei genannte Landesfachverbände für die Vergü-
tung der Tätigkeit aufkommen, die bei ihnen anstatt bei 
der Verwaltung ausgeübt wird. 
 

60. In caso si svolgimento di attività senza aver ottenu-
to l'autorizzazione prescritta o in violazione dei relativi 

  (60) Sollte eine Tätigkeit ausgeübt werden, ohne dass 
die vorgeschriebene Ermächtigung erteilt wurde, oder 
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limiti, viene inflitta una sanzione disciplinare che, in
caso di recidiva o in casi particolarmente gravi, com-
porta il licenziamento. 
 

sollte die jeweils festgelegte Grenze überschritten 
werden, so wird eine Disziplinarmaßnahme verhängt, 
die bei Rückfall oder in besonders schwerwiegenden 
Fällen die Entlassung zur Folge hat. 
 

61. Ai fini della compiuta attuazione dell'anagrafe delle
prestazioni, i soggetti pubblici o privati che conferisco-
no un incarico al dipendente pubblico sono tenuti a
darne comunicazione all'amministrazione di apparte-
nenza. Sono altresì comunicati, in relazione a tali con-
ferimenti di incarichi in ragione d'anno, sia i compensi
corrisposti sia i successivi aggiornamenti inerenti l'e-
spletamento dell'incarico. 
 

  (61) Um einen vollständigen Überblick über die zusätz-
lichen Tätigkeiten zu ermöglichen, sind die öffentlichen 
und die privaten Körperschaften und Unternehmen 
verpflichtet, der jeweiligen öffentlichen Verwaltung die 
Aufträge zu melden, die sie ihrem Bediensteten über-
tragen. Überdies sind bezüglich dieser Aufträge und 
deren Durchführung die entrichteten Vergütungen so-
wie die bezüglich der Ausführung später eingetretenen 
Änderungen jährlich mitzuteilen. 
 

61-bis. I compensi percepiti complessivamente per 
gli incarichi e le attività autorizzati ai sensi del
comma 57, lettera d), compresi gli incarichi per la
revisione economico-finanziaria, non possono 
superare annualmente l’importo lordo di euro
20.000,00. Il dipendente dichiara nella richiesta di
autorizzazione il rispetto del suddetto limite. 
 

  (61-bis) Die Vergütungen, die insgesamt für die im 
Sinne des Absatzes 57 Buchstabe d) genehmigten 
Erwerbstätigkeiten und Aufträge, einschließlich 
der Aufträge betreffend die wirtschaftlich-finan-
zielle Prüfung, bezogen werden, dürfen jährlich 
den Bruttobetrag in Höhe von 20.000,00 Euro nicht 
überschreiten. Der Bedienstete hat in seinem An-
trag auf Ermächtigung die Einhaltung der oben 
genannten Höchstgrenze zu erklären. 
 

61-ter. Il limite previsto dal comma 61-bis si appli-
ca agli incarichi e alle attività autorizzati a decorre-
re dalla data di entrata in vigore della presente
legge. 

  (61-ter) Die Höchstgrenze laut Absatz 61-bis wird 
auf die ab dem Datum des Inkrafttretens dieses 
Gesetzes genehmigten Aufträge und Erwerbstä-
tigkeiten angewandt. 
 

62. L'articolazione dell'orario di servizio, nonché l'ora-
rio di apertura al pubblico sono stabiliti con provvedi-
mento del sindaco sentita la giunta comunale che tiene
conto dell'esigenza di armonizzare l'orario di servizio
con quello delle altre amministrazioni pubbliche e del
lavoro privato e con la domanda dell'utenza. 
 

  (62) Die Dienstzeit sowie der Parteienverkehr werden 
mit Maßnahme des Bürgermeisters nach Anhören des 
Gemeindeausschusses festgesetzt, und zwar unter 
Berücksichtigung der Notwendigkeit, die Dienstzeit mit 
derjenigen der anderen öffentlichen Verwaltungen und 
der privaten Unternehmen sowie mit den Erfordernis-
sen der Bürger in Einklang zu bringen. 
 

63. L'orario di lavoro, nell'ambito dell'orario d'obbligo
contrattuale, è funzionale all'orario di servizio. 
 
 

  (63) Die Arbeitszeit wird – was die im Tarifvertrag fest-
gesetzte obligatorische Arbeitszeit anbelangt – auf die 
Dienstzeit abgestimmt. 
 

64. Il comune, al fine di garantire pari opportunità tra 
uomini e donne per l'accesso al lavoro ed il trattamen-
to sul lavoro: 
 

  (64) Um die Gleichstellung von Mann und Frau bei der 
Aufnahme in den Dienst und am Arbeitsplatz zu ge-
währleisten, ergreift die Gemeinde nachstehende 
Maßnahmen: 
 

a) garantisce la presenza di ambedue i sessi nelle 
commissioni di concorso; 

 

  a)  sie gewährleistet, dass beide Geschlechter in den 
Wettbewerbskommissionen vertreten sind; 

 
b) garantisce la partecipazione delle proprie dipen-

denti ai corsi di formazione ed aggiornamento
professionale in rapporto proporzionale alla loro
presenza al settore interessato al corso medesi-
mo; 

 

  b)  sie gewährleistet die Beteiligung der dienstleis-
tenden Frauen an Aus- und Weiterbildungslehr-
gängen, und zwar im Verhältnis zu ihrer zahlen-
mäßigen Stärke im Bereich, für den der Lehrgang 
organisiert wird; 

 
c) adotta propri atti regolamentari per assicurare pari

dignità di uomini e donne sul lavoro, conforme-
mente alle direttive impartite dalla presidenza del
Consiglio dei Ministri, Dipartimento della Funzione 
pubblica. 

 

  c)  sie erlässt Verordnungen, um entsprechend den 
Richtlinien des Ministerratspräsidiums, Abteilung 
öffentliche Aufgabenbereiche, die gleiche Würde 
von Mann und Frau bei der Arbeit zu gewährleis-
ten. 
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65. I comuni che non ritengono di provvedere singo-
larmente alla costituzione di un comitato possono 
provvedere alla costituzione di un comitato per le pari
opportunità di livello sovracomunale per il tramite delle
loro associazioni rappresentative. Il comitato adotta un
regolamento interno che ne disciplina l'attività. 
 

  
(65) Die Gemeinden, die kein eigenes Komitee für die 
Chancengleichheit einsetzen, können durch ihre Fach-
verbände die Einsetzung eines überkommunalen Ko-
mitees veranlassen, das eine Geschäftsordnung zur 
Regelung seiner Tätigkeit erlässt. 
 

66. L'estinzione del rapporto di lavoro avviene: 
 

  (66) Die Beendung des Dienstverhältnisses erfolgt aus 
nachstehenden Gründen: 
 

a)  per dimissioni volontarie. Il dipendente può rece-
dere dal rapporto di lavoro a tempo indeterminato
dando il preavviso nei tempi e nei modi stabiliti dai
contratti collettivi. In mancanza di preavviso, il re-
cedente è tenuto a corrispondere all'amministra-
zione un'indennità equivalente all'importo della re-
tribuzione che sarebbe spettata per il periodo di
preavviso. La stessa indennità è dovuta dal dato-
re di lavoro nel caso di cessazione del rapporto
per morte del dipendente; 

 

  a)  wegen Kündigung. Der Bedienstete kann das 
unbefristete Dienstverhältnis beenden, wobei die 
in den Kollektivverträgen vorgesehene Kündi-
gungsfrist sowie die Modalitäten der Kündigung 
einzuhalten sind. Sollte diese Frist nicht eingehal-
ten werden, so muss der Bedienstete der Verwal-
tung eine Entschädigung entrichten, die dem für 
den Zeitraum der Kündigungsfrist zustehenden 
Gehalt zu entsprechen hat. Sollte die Beendung 
des Dienstverhältnisses infolge des Ablebens des 
Bediensteten erfolgen, so wird diese Entschädi-
gung vom Arbeitgeber ausgezahlt; 

 
b)  per licenziamento dovuto a giusta causa, ai sensi 

dell'articolo 2119 del codice civile o dovuto a giu-
stificato motivo ai sensi dell'articolo 3 della legge
15 luglio 1966, n. 604; 

 

  b)  wegen Rücktritt aus wichtigem Grund im Sinne 
des Art. 2119 des Zivilgesetzbuches oder wegen 
Rücktritt aus gerechtfertigtem Grund im Sinne des 
Art. 3 des Gesetzes vom 15. Juli 1966, Nr. 604; 

 
c)  allo scadere dei due anni dal collocamento in

disponibilità. Il dipendente è collocato in disponibi-
lità per riduzione di ruoli organici conseguente-
mente alla soppressione di uffici, qualora non si
possa far luogo alla utilizzazione presso altro ente 
pubblico. Il dipendente in disponibilità è esonerato 
dal prestare servizio e gode del trattamento eco-
nomico in godimento, escluse le indennità che
presuppongono presenza in servizio, per un pe-
riodo non superiore a due anni; 

 

  c)  nach Ablauf von zwei Jahren nach der Verset-
zung in den Wartestand von Amts wegen. Der 
Bedienstete wird wegen Abbau von Stellenplänen 
infolge der Abschaffung von Ämtern in den War-
testand von Amts wegen versetzt, falls er nicht bei 
einer anderen öffentlichen Körperschaft aufge-
nommen werden kann. Der in den Wartestand 
von Amts wegen versetzte Bedienstete ist vom 
Dienst befreit, wobei ihm für den Zeitraum von 
höchstens zwei Jahren die bezogene Besoldung 
zusteht, mit Ausnahme der Entschädigungen, die 
die Anwesenheit im Dienst voraussetzen; 

 
d)  per collocamento a riposo d'ufficio, a seguito del 

raggiungimento dei limiti di età, secondo le norme 
previste per i dipendenti civili dello Stato; 

 

  d)  wegen Versetzung in den Ruhestand von Amts 
wegen infolge Erreichung der Altersgrenze ge-
mäß den für die Zivilangestellten des Staates vor-
gesehenen Bestimmungen; 

 
e)  a conclusione del procedimento disciplinare se-

condo quanto previsto dai contratti collettivi; 
 

  e)  infolge eines Disziplinarverfahrens gemäß den in 
den Tarifverträgen enthaltenen Bestimmungen; 

 
f)  per decadenza dovuta a: 
 

  f)  wegen Verlust der Stelle infolge nachstehender 
Gründe: 

1)  perdita del godimento dei diritti civili e politici;
 

2)  perdita dei requisiti in materia di cittadinanza 
italiana richiesti per il posto ricoperto; 

 
 
3)  conseguimento dell'impiego mediante produ-

zione di documenti falsi; 
4)  annullamento della deliberazione di nomina; 
 

1)  Verlust des Genusses der bürgerlichen und 
politischen Rechte; 

2)  Ausbleiben der für den Besitz der italieni-
schen Staatsbürgerschaft erforderlichen Vor-
aussetzungen, die für die Besetzung der 
Stelle gefordert werden; 

3)  durch Vorlegung falscher Unterlagen erfolgte 
Aufnahme in den Dienst; 

4)  Nichtigerklärung des Beschlusses betreffend 
die Ernennung; 
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g)  per dispensa dovuta ad accertata inabilità fisica. 
 

g)  wegen Befreiung vom Dienst, die auf festgestellte 
körperliche Untauglichkeit zurückzuführen ist. 

  
67. La contrattazione collettiva è provinciale e de-
centrata e regola la determinazione dei diritti e
degli obblighi pertinenti al rapporto di lavoro, non-
ché le materie relative alle relazioni sindacali. 

  (67) Die Tarifverhandlungen werden auf Landes-
ebene sowie dezentral durchgeführt und regeln die 
Festlegung der mit dem Arbeitsverhältnis verbun-
denen Rechte und Pflichten sowie die Sachge-
biete, welche die Beziehungen zu den Gewerk-
schaften betreffen. 
 

68. Le organizzazioni rappresentative dei comuni e 
delle I.P.A.B. delle province di Trento e Bolzano pos-
sono avvalersi per la contrattazione, ove la legge pro-
vinciale lo preveda, dell'Agenzia provinciale per la
contrattazione. In assenza di Agenzia, l’accordo viene
stipulato fra le organizzazioni rappresentative dei co-
muni e delle I.P.A.B. delle province di Trento e Bolza-
no e le organizzazioni sindacali maggiormente rappre-
sentative su scala provinciale dei dipendenti dei co-
muni e delle I.P.A.B.. A tale fine le associazioni dei
comuni e rispettivamente delle I.P.A.B. nominano una
delegazione costituita da non più di tre esperti tenendo 
conto della disposizione prevista dal comma 73. 
 

  (68) Die Fachverbände der Gemeinden und der ÖFWE 
der Provinz Trient und der Provinz Bozen können bei 
den Verhandlungen die Verhandlungsstelle der Pro-
vinz in Anspruch nehmen, wenn dies im Landesgesetz 
vorgesehen ist. Sollte diese Verhandlungsstelle nicht 
eingerichtet worden sein, wird das Abkommen von den 
Fachverbänden der Gemeinden und der ÖFWE der 
Provinzen Trient und Bozen mit den auf Landesebene 
mitgliedsstärksten Gewerkschaften der Bediensteten 
der Gemeinden und der ÖFWE abgeschlossen. Zu 
diesem Zweck ernennen die Fachverbände der Ge-
meinden und der ÖFWE eine Delegation, die aus 
höchstens drei Sachverständigen besteht, wobei die 
im Abs. 73 enthaltene Bestimmung zu berücksichtigen 
ist. 
 

69. È istituita un'autonoma area di contrattazione per i 
segretari comunali e per il personale con qualifica diri-
genziale. 
 

  (69) Für die Gemeindesekretäre und die leitenden 
Beamten werden die Verhandlungen getrennt geführt.
 

70. I contratti collettivi intercompartimentali sono stipu-
lati, per la parte sindacale, dalle confederazioni sinda-
cali maggiormente rappresentative sul piano provincia-
le e, per la Provincia di Bolzano, anche dall’asso-
ciazione sindacale di cui all’articolo 9 del decreto del 
Presidente della Repubblica 6 gennaio 1978, n. 58. 
 

  (70) Die bereichsübergreifenden Tarifverträge werden, 
was die Gewerkschaften anbelangt, von den auf Lan-
desebene mitgliedsstärksten Gewerkschaftsbunden 
abgeschlossen und in der Provinz Bozen auch von der 
im Art. 9 des Dekretes des Präsidenten der Republik 
vom 6. Jänner 1978, Nr. 58 vorgesehenen Gewerk-
schaft. 
 

71. I contratti collettivi di comparto e di area sono sti-
pulati per la parte sindacale dalle confederazioni sin-
dacali maggiormente rappresentative sul piano provin-
ciale, nonché dalle organizzazioni maggiormente rap-
presentative sul piano provinciale nell'ambito del com-
parto e dell'area interessata. 
 

  
(71) Die die einzelnen Bereiche betreffenden Tarifver-
träge werden, was die Gewerkschaften anbelangt, von 
den auf Landesebene mitgliedsstärksten Gewerk-
schaftsbunden sowie von den bezüglich des jeweiligen 
Bereichs auf Landesebene mitgliedsstärksten Ge-
werkschaften abgeschlossen. 

72. I contratti collettivi di comparto devono rispettare 
gli accordi quadro intercompartimentali di livello pro-
vinciale. 
 

  (72) Die Tarifverträge auf Bereichsebene sind unter 
Berücksichtigung der bereichsübergreifenden Mantel-
tarife auf Landesebene abzuschließen. 
 

73. Le organizzazioni rappresentative dei comuni e 
rispettivamente delle I.P.A.B., ove si avvalgano dell'A-
genzia provinciale, nominano non più di due membri
che integrano i componenti dell'Agenzia di cui al com-
ma 68 e forniscono all'Agenzia le direttive per la con-
trattazione. I componenti designati sono scelti fra e-
sperti di riconosciuta competenza in materia di relazio-
ni sindacali e gestione del personale. Non possono far
parte dell'Agenzia coloro che rivestono cariche pubbli-
che elettive o incarichi nei sindacati dei lavoratori. 
 

  (73) Die Fachverbände der Gemeinden und der ÖF-
WE, die die Verhandlungsstelle der Provinz in An-
spruch nehmen, sorgen für die Ernennung von höchs-
tens zwei Mitgliedern, die zu den Mitgliedern der Stelle 
laut Abs. 68 hinzutreten und dieser die Richtlinien für 
die Verhandlungen erteilen. Die namhaft gemachten 
Mitglieder werden unter Sachverständigen mit spezifi-
scher Sach- und Fachkenntnis im Bereich der Bezie-
hungen mit den Gewerkschaften und der Verwaltung 
des Personals ausgewählt. Diejenigen, die ein öffentli-
ches Wahlamt oder ein Amt in Gewerkschaften beklei-
den, können nicht zu Mitgliedern der Verhand-
lungsstelle ernannt werden. 
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74. Le organizzazioni dei comuni e delle I.P.A.B., i
comuni e le I.P.A.B. sono autorizzati a mettere a di-
sposizione dell'Agenzia proprio personale a supporto
dell'attività della medesima. Al sostenimento dei costi
dell'Agenzia provvedono, per la parte di competenza
dei comuni e delle I.P.A.B., le rispettive associazioni. 
 

  (74) Die Fachverbände der Gemeinden und der ÖF-
WE, die Gemeinden und die ÖFWE können der Ver-
handlungsstelle eigenes Personal zur Unterstützung 
ihrer Tätigkeit zur Verfügung stellen. Die Kosten für die 
Tätigkeit der Verhandlungsstelle werden - was den 
Anteil zu Lasten der Gemeinden und der ÖFWE anbe-
langt - von den jeweiligen Fachverbänden getragen. 
 

75. Le verifiche dei contenuti dei contratti, con riferi-
mento alle compatibilità economico-finanziarie a ciò
destinate ed alle direttive di cui al comma 73, sono
effettuate prima della firma degli accordi, da un comita-
to di settore nominato rispettivamente dalle organizza-
zioni rappresentative dei comuni e delle I.P.A.B. con-
testualmente alla definizione delle direttive all'Agenzia.
 

  (75) Die Überprüfung des Inhalts der Verträge bezüg-
lich der erforderlichen finanziellen Mittel und der Richt-
linien laut Abs. 73 wird vor der Unterzeichnung der 
Verträge von einem eigens dazu bestimmten Komitee 
vorgenommen, das von den Fachverbänden der Ge-
meinden und der ÖFWE zum Zeitpunkt der Festlegung 
der Richtlinien für die Verhandlungsstelle errichtet 
wird. 
 

76. Per le finalità di cui al comma 75 l'Agenzia, entro 
cinque giorni dalla conclusione della trattativa trasmet-
te alle delegazioni il testo concordato, corredato di 
appositi prospetti contenenti l'individuazione del per-
sonale interessato, dei costi unitari e degli oneri riflessi
del trattamento economico previsto. 
 

  (76) Zur Erreichung der Zielsetzungen laut Abs. 75 
übermittelt die Verhandlungsstelle innerhalb fünf Ta-
gen ab Abschluss der Verhandlungen den Delegatio-
nen den vereinbarten Text, dem die eigens dazu be-
stimmten Aufstellungen über die Festlegung des be-
treffenden Personals, der Gesamtausgabe und der 
sich aus der vorgesehenen Besoldung ergebenden 
Sozialbeiträge beizulegen sind. 
 

77. Le delegazioni ed i comitati di settore, verificata la 
conformità del testo concordato a quanto previsto dai
commi 72 e 73, si pronunciano entro trenta giorni dal
ricevimento del testo stesso. Decorso tale termine 
l'autorizzazione si intende rilasciata. 
 

  (77) Die Delegationen und die Fachkomitees überprü-
fen, dass der vereinbarte Text mit den in den Abs. 72 
und 73 enthaltenen Bestimmungen übereinstimmt, und 
geben innerhalb dreißig Tagen ab Erhalt dieses Textes 
ihre Stellungnahme ab. Nach Ablauf dieser Frist gilt
der Text als genehmigt. 
 

78. Ai contratti collettivi è demandata l'individuazione 
degli ambiti di contrattazione decentrata rimessa alla 
trattativa delle parti. 
 

  (78) Die Bereiche, für die die Verhandlungen von den 
Parteien nach dem Grundsatz der Dezentralisation 
durchzuführen sind, werden in den Tarifverträgen fest-
gesetzt.  
 

79. I contratti si attuano entro sessanta giorni dalla
scadenza del termine di cui al comma 77 con delibera 
giuntale di presa d'atto. 
 

  (79) Die Verträge treten innerhalb sechzig Tagen ab 
Ablauf der Frist laut Abs. 77 mit Beschluss des Ge-
meindeausschusses, mit dem deren Kenntnisnahme 
bestätigt wird, in Kraft. 
 

80. I contratti collettivi hanno durata triennale sia 
per la parte normativa sia per quella economica, 
salva la diversa durata stabilita dalla contrattazio-
ne collettiva provinciale. 

  (80) Der rechtliche und der wirtschaftliche Teil der 
Tarifverträge gelten - vorbehaltlich einer anderen 
bei den Tarifverhandlungen auf Landesebene fest-
gelegten Dauer - für einen Zeitraum von drei 
Jahren. 
 

81. La disciplina legislativa del rapporto di lavoro con-
serva efficacia fino all'entrata in vigore del secondo 
contratto collettivo, salva diversa disposizione contrat-
tuale. 
 

  (81) Die Bestimmungen betreffend das Dienstverhält-
nis gelten bis zum Inkrafttreten des zweiten Tarifver-
trages, es sei denn, der Vertrag verfügt anders. 
 

82. Sono considerate maggiormente rappresentative 
del personale le organizzazioni dei lavoratori a cui
risulti iscritto almeno il 5 per cento del totale dei dipen-
denti che hanno rilasciato la propria delega alle orga-
nizzazioni sindacali con riferimento a ciascuna area di
contrattazione. 
 

  (82) Als mitgliedsstärkste Gewerkschaften des Perso-
nals gelten diejenigen Gewerkschaften, deren Mitglie-
deranzahl mindestens fünf Prozent der gesamten An-
zahl der Bediensteten beträgt, die einer Gewerkschaft 
die Vollmacht übertragen haben, und zwar bezüglich 
jedes Verhandlungsbereichs. 
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83. La delegazione sindacale è composta da un mas-
simo di due rappresentanti per ogni organizzazione 
sindacale maggiormente rappresentativa tra il perso-
nale delle singole aree. 
 

  (83) Die Gewerkschaftsdelegation besteht aus höchs-
tens zwei Vertretern jeder mitgliedsstärksten Gewerk-
schaft des Personals jedes einzelnen Bereiches. 
 

84. La rappresentatività e la composizione delle 
delegazioni sindacali possono essere ridisciplinate 
con contratto collettivo. 
 

  (84) Die Repräsentativität und die Zusammenset-
zung der Gewerkschaftsdelegationen können mit 
Tarifvertrag neu festgesetzt werden. 

85. Il trattamento economico fondamentale ed acces-
sorio del personale è definito dai contratti collettivi in 
modo da non prevedere aumenti retributivi in conse-
guenza di automatismi. 
 

  (85) Das Grundgehalt und die Zusatzleistungen, die 
dem Personal zustehen, werden in den Tarifverträgen 
festgelegt, wobei automatische Gehaltsvorrückungen 
auszuschließen sind. 
 

86. I contratti collettivi definiscono, secondo criteri 
obiettivi di misurazione, i trattamenti economici acces-
sori collegati alla produttività individuale e alla produtti-
vità collettiva, tenuto conto dell'apporto di ciascun di-
pendente, nonché all'effettivo svolgimento di attività
particolarmente disagiate ovvero pericolose o dannose
per la salute. 
 

  (86) Die aufgrund der individuellen und der kollektiven 
Produktivität zustehenden Zusatzleistungen werden 
nach objektiven Qualitätskriterien in den Tarifverträgen 
festgelegt, und zwar unter Berücksichtigung des Bei-
trags jedes einzelnen Bediensteten und der eventuell 
unter besonders schwierigen Umständen ausgeführten 
Aufgaben bzw. gefährlichen oder gesundheitsgefähr-
denden Tätigkeiten. 
 

87. Secondo quanto previsto dai contratti collettivi, i 
dirigenti o, in caso di mancanza dei dirigenti, il segreta-
rio sono responsabili dell'attribuzione dei trattamenti 
accessori, in base alle direttive fissate dagli organi
comunali. 
 

  (87) Gemäß den Tarifverträgen sind die leitenden Be-
amten bzw. der Gemeindesekretär in den Gemeinden, 
in denen keine leitenden Beamten tätig sind, nach den 
von den Gemeindeorganen festgelegten Richtlinien für 
die Zuweisung der Zusatzleistungen verantwortlich. 
 

88. I comuni garantiscono ai propri dipendenti parità di 
trattamento contrattuale e comunque trattamenti non 
inferiori a quelli previsti dal contratto collettivo. 
 

  (88) Die Gemeinden gewährleisten den Bediensteten 
Gleichbehandlung bei der Aufstellung der Verträge. 
Überdies müssen die in den Tarifverträgen festgeleg-
ten Bedingungen auf jeden Fall eingehalten werden. 
 

89. Qualora insorgano controversie sull'interpretazione 
del contratto collettivo, le parti che lo hanno sottoscritto 
definiscono consensualmente il significato della clau-
sola controversa. L'eventuale accordo, stipulato con le
procedure di contrattazione previste dai commi 70 e
71, sostituisce la clausola in questione con effetto dalla
vigenza del contratto. 
 

  (89) Sollte über die Auslegung des Tarifvertrages kei-
ne Einigkeit herrschen, so können die Vertragspartner, 
die diesen unterzeichnet haben, die Bedeutung der 
beanstandeten Vertragsklauseln einvernehmlich fest-
legen. Mit der eventuellen diesbezüglichen Vereinba-
rung, die gemäß den in den Abs. 70 und 71 vorge-
sehenen Verhandlungsverfahren zu erzielen ist, wer-
den die oben genannten Vertragsklauseln ab Inkraft-
treten des Vertrages ersetzt. 
 

90. L'accordo di interpretazione autentica del contratto 
ha effetto sulle controversie individuali aventi ad ogget-
to le materie regolate dall'accordo medesimo con il
consenso delle parti interessate. 
 

  (90) Die auf der authentischen Auslegung beruhende 
Vereinbarung gilt für die individuellen Streitfälle über 
Vertragsbestimmungen, die durch die im Einverneh-
men zwischen den betreffenden Parteien erzielte Ver-
einbarung neu geregelt werden. 
 

91. Al fine del contenimento e della razionalizzazione 
delle aspettative e dei permessi sindacali, la contratta-
zione collettiva ne determina i limiti massimi in un ap-
posito accordo, stipulato fra le organizzazioni rappre-
sentative dei comuni e delle I.P.A.B. delle province di
Trento e di Bolzano e le organizzazioni sindacali mag-
giormente rappresentative, su scala provinciale, dei
segretari comunali, dei dirigenti e dei dipendenti dei
comuni e delle I.P.A.B.. 
 

  (91) Zur Einschränkung und Rationalisierung der Ver-
setzungen in den Wartestand wegen Gewerkschafts-
mandat und der Gewährung von Gewerkschaftsbeur-
laubungen wird bei den Tarifverhandlungen in einer 
eigens dazu bestimmten Vereinbarung eine Höchst-
grenze festgesetzt, wobei diese Vereinbarung von den 
Fachverbänden der Gemeinden und der ÖFWE der 
Provinzen Trient und Bozen und den auf Landesebene 
mitgliedsstärksten Gewerkschaften der Gemeindesek-
retäre, der leitenden Beamten und der Bediensteten 
der Gemeinden und der ÖFWE getroffen wird. 
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92. I limiti di cui al comma 91 devono essere determi-
nati tenendo conto della consistenza numerica del
personale dei comuni nel suo complesso e del perso-
nale sindacalizzato, prevedendo il divieto di cumulare i
permessi sindacali giornalieri. 
 

  (92) Die Höchstgrenze laut Abs. 91 ist unter Berück-
sichtigung der Gesamtzahl des Personals der Ge-
meinden und des Personals, das einer Gewerkschaft 
angehört, festzulegen, wobei das Verbot einzuführen
ist, die Gewerkschaftsbeurlaubungen, die für einen 
Tag gewährt werden, zu häufen. 
 

93. Alla ripartizione delle aspettative sindacali tra le
organizzazioni sindacali aventi titolo si provvede in
proporzione alla rappresentatività delle medesime. 
 

  
(93) Der Wartestand wegen Gewerkschaftsmandat 
wird unter den Gewerkschaften, die Anspruch darauf 
haben, im Verhältnis zu deren Stärke aufgeteilt. 

94. L'accertamento della rappresentatività delle orga-
nizzazioni sindacali viene effettuata dalle associazioni 
rappresentative dei comuni. A tale fine le amministra-
zioni comunali inviano entro il 31 ottobre di ogni anno 
una certificazione del numero delle deleghe rilasciate
da propri dipendenti a favore di ciascuna delle orga-
nizzazioni sindacali, all’associazione rappresentativa
dei comuni ed alle organizzazioni sindacali le quali nei
successivi trenta giorni possono effettuare eventuali 
osservazioni. L’associazione rappresentativa dei co-
muni, sulla base delle comunicazioni, osservazioni ed
eventuali verifiche certifica entro il 31 dicembre il nu-
mero degli iscritti a ciascuna organizzazione sindacale.
 

  (94) Die Feststellung der Stärke der Gewerkschaften 
steht den Fachverbänden der Gemeinden zu. Zu die-
sem Zweck teilen die Gemeindeverwaltungen inner-
halb 31. Oktober jeden Jahres den Fachverbänden der 
Gemeinden und den Gewerkschaften die Anzahl der 
Bediensteten mit, die einer der Gewerkschaften die 
Vollmacht übertragen haben. Die Fachverbände der
Gemeinden und die Gewerkschaften können innerhalb 
der folgenden dreißig Tage eventuelle Bemerkungen 
zum Ausdruck bringen. Schließlich bestätigen die 
Fachverbände der Gemeinden innerhalb 31. Dezem-
ber aufgrund der Mitteilungen, Bemerkungen und 
eventuellen Überprüfungen die Anzahl der Mitglieder 
jeder Gewerkschaft. 
 

95. Contestualmente alla definizione in sede contrat-
tuale della nuova normativa contenente la disciplina 
dell'intera materia, sono abrogate le disposizioni che
regolano attualmente la gestione e la fruizione delle
aspettative e dei permessi sindacali del personale
dipendente comunale. 
 

  (95) Die Bestimmungen betreffend die Gewährung und 
die Inanspruchnahme des Wartestandes wegen Ge-
werkschaftsmandat und der Gewerkschaftsbeurlau-
bungen für das Personal der Gemeinden werden ab 
dem Tag, an dem bei den Vertragsverhandlungen die 
neuen Bestimmungen auf diesem Sachgebiet einge-
führt werden, aufgehoben. 
 

96. Ciascun comune individua nel regolamento organi-
co le posizioni alle quali sono collegate funzioni diri-
genziali, nel rispetto dei principi sull'ordinamento degli
uffici contenuto nello statuto, e comunque sulla base
della rilevanza e complessità delle funzioni e della
quantità delle risorse umane, finanziarie e strumentali 
a disposizione. 
 

  (96) Jede Gemeinde legt in der Personalordnung unter 
Berücksichtigung der Grundsätze betreffend die in der 
Satzung enthaltene Ordnung der Ämter und aufgrund 
der Bedeutung und der Art der Funktionen, aufgrund 
der Anzahl der Bediensteten sowie aufgrund der zur 
Verfügung stehenden finanziellen und technischen 
Mittel die Stellen fest, die durch leitende Beamte zu 
besetzen sind. 
 

97. Tali posizioni sono attribuite con incarico a tempo
determinato, di durata non superiore a cinque anni, ai
sensi delle disposizioni seguenti. 
 

  (97) Diese Stellen werden aufgrund eines befristeten 
Auftrags für einen Zeitraum von höchstens fünf Jahren 
gemäß den nachstehenden Bestimmungen besetzt. 
 

98. Ai dirigenti spetta la gestione finanziaria, tecnica
ed amministrativa, compresa l'adozione degli atti che
impegnano l'amministrazione verso l'esterno, mediante 
autonomi poteri di spesa, di organizzazione delle risor-
se umane, strumentali e di controllo. 
 

  (98) Die leitenden Beamten sind für die Verwaltung der 
finanziellen und technischen Mittel zuständig sowie für 
die Tätigkeit der Verwaltung einschließlich des Erlas-
ses von Akten, die die Verwaltung gegenüber Außen-
stehenden verpflichten. Zu diesem Zweck haben sie 
besondere Befugnisse bezüglich der Ausgaben, der 
Organisation des Personals, der Überprüfungsmittel 
sowie der weiteren vorhandenen Hilfsmittel. 
 

99. L'individuazione degli atti che ai sensi del comma 1
sono devoluti alla competenza dei dirigenti è effettuata 
con deliberazioni della giunta. 
 

  (99) Die Festlegung der Akte, für die im Sinne des 
Abs. 1 die leitenden Beamten zuständig sind, erfolgt 
mittels Beschluss des Gemeindeausschusses. 
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100. I dirigenti sono responsabili del risultato dell'attivi-
tà svolta dalla struttura alla quale sono preposti, della
realizzazione dei programmi e dei progetti loro affidati
in relazione agli obiettivi, dei rendimenti e dei risultati
della gestione finanziaria, tecnica ed amministrativa, 
incluse le decisioni organizzative e di gestione funzio-
nale del personale. All'inizio di ogni anno i dirigenti
presentano alla giunta una relazione sull'attività svolta
nell'anno precedente. 
 

  (100) Die leitenden Beamten sind für das Ergebnis der 
von der Organisationseinheit, die sie leiten, durchge-
führten Tätigkeit, für die Ausführung der ihnen anver-
trauten Programme und Projekte hinsichtlich der Ziele, 
für die Leistungen und die Ergebnisse der Verwaltung 
der finanziellen und technischen Mittel sowie für die
Tätigkeit der Verwaltung - einschließlich der Entschei-
dungen betreffend die Organisation und die Verwal-
tung des Personals - verantwortlich. Zu Beginn jeden 
Jahres legen die leitenden Beamten dem Gemeinde-
ausschuss einen Bericht über die im Vorjahr durchge-
führte Tätigkeit vor. 
 

100-bis. Spettano ai dirigenti, in base ai criteri fis-
sati dall’ente, l’individuazione degli obiettivi, dei
progetti e delle altre attività incentivabili, nonché la
valutazione dei risultati collettivi e individuali con-
seguiti dal personale dipendente. I dirigenti di-
spongono in ordine alla valutazione del personale 
assegnato e attribuiscono, per quanto di compe-
tenza, i trattamenti economici accessori compresi i
compensi di produttività, nel rispetto dei contratti 
collettivi, inclusi eventualmente quelli decentrati, 
nonché dei criteri e delle procedure stabilite dal-
l’ente. Assumono la responsabilità in ordine alla
verifica della produttività del personale. Sono re-
sponsabili dell’esecuzione di quanto previsto dalle
disposizioni regionali e dagli atti consiliari in mate-
ria di trasparenza. 
 

  (100-bis) Die leitenden Beamten sind für die Fest-
setzung der Ziele, der Projekte und der sonstigen 
förderbaren Tätigkeiten sowie für die Bewertung der 
von den Bediensteten erreichten kollektiven und 
individuellen Ergebnisse aufgrund der von der 
Körperschaft festgelegten Kriterien zuständig. Die 
leitenden Beamten entscheiden über die Bewertung 
des zugeteilten Personals und zuerkennen - sofern 
es in ihre Zuständigkeit fällt - unter Beachtung der 
Tarifverträge und der eventuellen dezentralen Ta-
rifverträge sowie der von der Körperschaft fest-
gelegten Kriterien und Verfahren die zusätzlichen 
Besoldungselemente einschließlich der Produkti-
vitätsprämie. Sie tragen die Verantwortung für die 
Überprüfung der Produktivität des Personals. Sie 
sind für die Durchführung der regionalen Bestim-
mungen und der Ratsbeschlüsse auf dem Sach-
gebiet der Transparenz verantwortlich. 
 

100-ter. La valutazione del personale dipendente e 
gli adempimenti di cui al comma 100-bis sono re-
quisito essenziale al fine della valutazione dei diri-
genti e conseguentemente la mancata attivazione
delle relative procedure comporta la non erogazio-
ne della retribuzione di risultato fino al completa-
mento delle stesse. 
 

  (100-ter) Die Bewertung der Bediensteten und die 
Amtshandlungen laut Absatz 100-bis sind we-
sentliche Voraussetzung für die Bewertung der 
leitenden Beamten. Werden die diesbezüglichen 
Verfahren nicht eingeleitet, wird das Ergebnisge-
halt bis zum Abschluss derselben nicht entrichtet.

100-quater. I dirigenti sono responsabili per la
mancata segnalazione dei comportamenti di rilievo 
disciplinare del personale assegnato alle proprie
strutture, per l’omessa vigilanza sulla produttività
e sull’efficienza della propria struttura, nonché per
le violazioni degli obblighi previsti dal codice di
comportamento e dalle norme in materia di incom-
patibilità. In tali casi la retribuzione di risultato
spettante può non essere integralmente corrispo-
sta in proporzione alla gravità delle inadempienze.
 

  (100-quater) Die leitenden Beamten sind für die 
nicht erfolgte Meldung disziplinwidrigen Verhal-
tens des der eigenen Organisationseinheit zuge-
teilten Personals, für die unterlassene Überwa-
chung der Produktivität und Effizienz der eigenen 
Organisationseinheit sowie für die Verletzung der 
Verhaltensregeln und der Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Unvereinbarkeit verantwortlich. In 
diesen Fällen ist es möglich, dass das zustehende 
Ergebnisgehalt je nach Schwere der Nichterfüllung 
nicht in voller Höhe entrichtet wird. 
 

101. Nei comuni privi di figure dirigenziali, le disposi-
zioni contenute nei commi precedenti, si riferiscono al
segretario comunale. In tali comuni il regolamento
organico del personale può prevedere l'attribuzione di
alcune delle funzioni di cui al comma 96 a dipendenti 
inquadrati in qualifiche funzionali non inferiori alla se-
sta. Nei comuni ove è prevista la dirigenza, il rego-
lamento organico definisce i rapporti tra i predetti
incarichi direttivi e quelli attribuiti a dipendenti con
qualifica o abilitazione dirigenziale. 

  (101) In den Gemeinden, in denen keine leitenden 
Beamten tätig sind, gelten die in den vorstehenden 
Absätzen enthaltenen Bestimmungen für die Gemein-
desekretäre. In diesen Gemeinden kann die Personal-
ordnung vorsehen, dass einige der Befugnisse laut 
Abs. 96 den Bediensteten übertragen werden, die 
mindestens im VI. Funktionsrang eingestuft sind. In 
den Gemeinden, in denen leitende Beamte vorge-
sehen sind, werden die Beziehungen zwischen den 
genannten Direktionsaufträgen und den Aufträgen, 
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 die Bediensteten, die einen Führungsrang inneha-
ben oder die Befähigung zur Ausübung von Füh-
rungsaufgaben besitzen, erteilt werden, in der Per-
sonalordnung festgelegt. 
 

101-bis. I titolari di incarichi dirigenziali o di dire-
zione, limitatamente in questo ultimo caso a quelli
che svolgono tali incarichi nei comuni privi di figu-
re dirigenziali, possono per periodi di tempo de-
terminato e per specifiche e comprovate ragioni di
servizio delegare ai dipendenti del rispettivo servi-
zio che ricoprano le posizioni funzionali più eleva-
te alcuni atti rientranti nella propria competenza. 

  (101-bis) Die leitenden Beamten und die Beamten 
mit Direktionsaufträgen - sofern Letztere einen 
Direktionsauftrag in einer Gemeinde ohne leitende 
Beamte haben - können für befristete Zeiträume 
und aus besonderen und begründeten dienstlichen 
Erfordernissen den Bediensteten der jeweiligen 
Diensteinheit, welche die höheren Berufsklassen 
bekleiden, einige in ihre Zuständigkeit fallende 
Amtshandlungen übertragen. 
 

102. I comuni con più di 10.000 abitanti possono do-
tarsi di figure dirigenziali. La qualifica dirigenziale è 
unica. 
 

  (102) Die Gemeinden mit über 10.000 Einwohnern 
können leitende Beamte einsetzen. Es gibt nur einen 
einzigen Funktionsrang für leitende Beamte. 
 

103. Le qualifiche dirigenziali sono attribuite mediante
concorso pubblico. Possono essere assegnate per
concorso interno non più della metà, per difetto, delle
qualifiche messe a concorso. Nel caso di unica qualifi-
ca messa a concorso si procede mediante concorso
pubblico. 
 
 

  (103) Die leitenden Beamten werden aufgrund eines 
öffentlichen Wettbewerbes ernannt. Nicht mehr als die 
Hälfte der leitenden Beamten darf aufgrund eines in-
ternen Wettbewerbes ernannt werden, wobei bei unge-
raden Zahlen abzurunden ist. Sollte nur ein leitender 
Beamter ernannt werden, so ist ein öffentlicher Wett-
bewerb auszuschreiben. 
 

104. (omissis) 
 

  (104) (…) 
 

105. (omissis) 
 

  (105) (…) 
 

106. (omissis) 
 

  (106) (…) 
 

107. All'effettivo svolgimento delle funzioni dirigenziali 
consegue l'attribuzione di un'indennità individuata dalla
contrattazione a livello provinciale. 
 

  (107) Den Personen, die die Funktionen eines leiten-
den Beamten ausüben, steht eine Zulage zu, die bei 
den Verhandlungen auf Landesebene festgesetzt wird.
 

108. Gli incarichi dirigenziali sono conferiti a tempo 
determinato, con provvedimento motivato, con le mo-
dalità fissate dal regolamento sull'ordinamento degli
uffici e dei servizi, secondo criteri di competenza pro-
fessionale, in relazione agli obiettivi indicati nel pro-
gramma amministrativo del sindaco e sono revocati in
caso di inosservanza delle direttive del sindaco, della
giunta o dell'assessore di riferimento o per responsabi-
lità particolarmente grave o reiterata e negli altri casi
disciplinati dall'articolo 21 del decreto legislativo 30 
marzo 2001, n. 165, e successive modificazioni e dai
contratti collettivi di lavoro. L'attribuzione degli incarichi
può prescindere dalla precedente assegnazione di
funzioni di direzione a seguito di procedure concorsua-
li. 
 

  (108) Den leitenden Beamten werden durch begründe-
te Maßnahme befristete Aufträge erteilt, und zwar auf-
grund ihrer Sach- und Fachkenntnis nach den in der 
Verordnung betreffend die Ordnung der Ämter und der 
Dienstleistungen enthaltenen Modalitäten und im Hin-
blick auf die im Verwaltungsprogramm des Bürger-
meisters angegebenen Ziele. Die Aufträge werden bei 
Nichteinhaltung der Richtlinien des Bürgermeisters, 
des Gemeindeausschusses bzw. des zuständigen 
Gemeindeausschussmitglieds oder aufgrund beson-
ders schwerwiegenden oder wiederholten Verschul-
dens und in den weiteren, in Artikel 21 des geset-
zesvertretenden Dekretes vom 30. März 2001, Nr. 
165 mit seinen späteren Änderungen sowie in den 
Tarifabkommen vorgesehenen Fällen widerrufen. Bei 
der Zuweisung der Aufträge kann von der vorherge-
henden Zuweisung von Direktionsbefugnissen infolge 
von Wettbewerbsverfahren abgesehen werden. 
 

109. Nei comuni sono istituiti servizi di controllo inter-
no, o nuclei di valutazione, con il compito di verificare, 
mediante valutazioni comparative dei costi e dei ren-
dimenti, la realizzazione degli obiettivi, la corretta ed 
economica gestione delle risorse pubbliche, l’impar-
zialità ed il buon andamento dell’azione amministrati-
va. I servizi o nuclei determinano almeno annualmen-

  (109) In den Gemeinden werden interne Kontrolldiens-
te oder Bewertungseinheiten eingerichtet, die die Auf-
gabe haben, mittels Vergleichsbewertungen die Kos-
ten und den Ertrag, die Erreichung der Zielsetzung, die 
korrekte und sparsame Verwaltung der öffentlichen 
Ressourcen, die Unparteilichkeit und die gute Führung 
der Verwaltung zu überprüfen. Die Dienste und Einhei-
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te, anche su indicazione degli organi di vertice, i para-
metri di riferimento del controllo. 
 

ten legen mindestens jährlich, auch auf Hinweis der 
Führungsorgane, die Bezugsmaßstäbe für die Kontrol-
le fest. 

110. I nuclei di cui al comma 109 operano in posizione
di autonomia e rispondono esclusivamente agli organi
di direzione politica. Ad essi è attribuito, nell’ambito
delle dotazioni organiche vigenti, un apposito contin-
gente di personale. Può essere utilizzato anche perso-
nale già collocato fuori ruolo. Per motivate esigenze, i 
comuni possono altresì avvalersi di consulenti esterni, 
esperti in tecniche di valutazione e nel controllo di 
gestione. 
 

  (110) Die im Abs. 109 genannten Einheiten arbeiten 
unabhängig und sind ausschließlich den politischen 
Führungsorganen gegenüber verantwortlich. Es wird 
ihnen im Rahmen der geltenden Planstellen ein ent-
sprechendes Kontingent an Bediensteten zugewiesen. 
Es kann auch außerplanmäßiges Personal eingesetzt
werden. Aus begründeten Erfordernissen können die 
Gemeinden auch externe Konsulenten und Experten in 
Bewertungstechniken und Führungskontrollen hinzu-
ziehen. 
 

111. I nuclei di valutazione, ove istituiti, sono composti 
da dirigenti ai massimi livelli e da esperti anche esterni
alle amministrazioni. In caso di necessità i comuni
possono accordarsi per stipulare, anche cumulativa-
mente per più amministrazioni, convenzioni apposite
con soggetti pubblici o privati particolarmente qualifica-
ti. 
 

  (111) Die Bewertungseinheiten sind - sofern sie errich-
tet werden - aus leitenden Beamten der höchsten 
Ebene und auch aus außenstehenden Experten zu-
sammengesetzt. Falls erforderlich, können die Ge-
meinden vereinbaren, auch kumulativ mit mehreren 
Verwaltungen entsprechende Abkommen mit öffentli-
chen oder privaten Personen, die besonders qualifi-
ziert sind, abzuschließen. 
 

112. I servizi e nuclei hanno accesso ai documenti 
amministrativi e possono richiedere, oralmente o per
iscritto, informazioni agli uffici pubblici. Riferiscono 
trimestralmente sui risultati della loro attività agli organi 
generali di direzione. 
 

  (112) Die Dienste und Einheiten haben Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und können mündlich oder 
schriftlich Informationen bei den öffentlichen Ämtern 
anfordern. Sie berichten den allgemeinen Führungsor-
ganen alle vier Monate über die Ergebnisse ihrer Tä-
tigkeit. 
 

113. All’istituzione dei nuclei di cui al comma 109 si
provvede con regolamenti delle singole amministrazio-
ni da emanarsi entro il 1° luglio 1999. E’ consentito
avvalersi, sulla base di apposite convenzioni, di uffici
già istituiti in altre amministrazioni. 
 

  (113) Die Errichtung der Einheiten laut Abs. 109 erfolgt 
mit Verordnung der einzelnen Verwaltungen, die in-
nerhalb 1. Juli 1999 zu erlassen ist. Es ist erlaubt, auf 
der Grundlage der entsprechenden Vereinbarungen 
bereits bei anderen Verwaltungen bestehende Ämter 
in Anspruch zu nehmen. 
 

114. Il regolamento previsto dall’articolo 21 della 
legge regionale 4 gennaio 1993, n. 1, negli enti in
cui è prevista la dirigenza, stabilisce i limiti, i criteri 
e le modalità con cui possono essere stipulati con
soggetti esterni all’ente contratti a tempo determi-
nato per gli incarichi dirigenziali e di direzione pre-
visti nella dotazione organica. Tali contratti, in mi-
sura non superiore rispettivamente al 20 per cento
del totale della dotazione organica della dirigenza 
e al 10 per cento del totale della dotazione organi-
ca degli incarichi di direzione, e comunque rispet-
tivamente per almeno una unità, sono stipulati con 
persone di particolare e comprovata qualificazione
professionale, non rinvenibile nei ruoli dell’am-
ministrazione, in possesso dei requisiti richiesti
per la qualifica da ricoprire. Negli altri enti locali, il
regolamento sull’ordinamento degli uffici e dei
servizi stabilisce i limiti, i criteri e le modalità con
cui possono essere stipulati contratti a tempo de-
terminato con soggetti esterni all’ente per la coper-
tura di incarichi di direzione previsti nella dotazio-
ne organica. Tali contratti, in misura complessiva-
mente non superiore al 10 per cento della dotazio-
ne organica dell’ente, e comunque per almeno una
unità, sono stipulati con persone di particolare e
comprovata qualificazione professionale, non rin-

  (114) In der Verordnung laut Artikel 21 des Re-
gionalgesetzes vom 4. Jänner 1993, Nr. 1 werden
für die Körperschaften, in deren Stellenplan Stellen 
für leitende Beamte vorgesehen sind, Grenzen, Kri-
terien und Modalitäten für den Abschluss be-
fristeter Verträge mit verwaltungsexternen Person-
en zwecks Zuweisung der planmäßig vorgesehe-
nen Stellen für leitende Beamte und für Beamte mit 
Direktionsaufträgen festgesetzt. Genannte Verträ-
ge werden für höchstens 20 Prozent der gesamten 
Planstellen für leitende Beamte bzw. für höchstens 
10 Prozent der gesamten Planstellen für Beamte 
mit Direktionsaufträgen und jedenfalls jeweils für 
mindestens eine Stelle mit Personen mit beson-
derer und nachgewiesener, im Stellenplan der Ver-
waltung nicht vorhandener beruflicher Qualifi-
kation abgeschlossen, welche die für die betref-
fende Stelle erforderlichen Voraussetzungen erfül-
len. Bei den anderen öffentlichen Körperschaften 
werden in der Verordnung betreffend die Ordnung 
der Ämter und der Dienste Grenzen, Kriterien und 
Modalitäten für den Abschluss befristeter Verträge 
mit verwaltungsexternen Personen zwecks Zuwei-
sung der im Stellenplan vorgesehenen Direktions-
aufträge festgesetzt. Genannte Verträge werden für 
höchstens 10 Prozent der gesamten Planstellen 
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venibile nei ruoli dell’amministrazione, in posses-
so dei requisiti richiesti per la qualifica da ricopri-
re. I contratti di cui al presente comma non posso-
no avere durata superiore alla normale scadenza 
del mandato ai sensi dell’articolo 15 della legge
regionale 30 novembre 1994, n. 3 e successive 
modificazioni e sono rinnovabili. In caso di elezioni
anticipate rispetto alla normale scadenza del man-
dato, il sindaco rinnovato procede alla verifica
dell’operato dei dirigenti di cui al presente comma,
con facoltà di revocare gli incarichi a fronte di una
valutazione negativa, nel rispetto del principio del
giusto procedimento. Il trattamento economico è
equivalente a quello previsto dai vigenti contratti
collettivi a livello provinciale per il personale degli
enti locali. Il trattamento economico può essere
integrato, con provvedimento motivato della giun-
ta, da un’indennità ad personam, commisurata alla
specifica qualificazione professionale e culturale,
anche in considerazione della temporaneità del
rapporto e delle condizioni di mercato relative alle
specifiche competenze professionali. Il quoziente 
derivante dall’applicazione delle percentuali previ-
ste dal presente comma è arrotondato all’unità
inferiore se il primo decimale è inferiore a cinque,
o all’unità superiore se esso è uguale o superiore a
cinque. 
 

der Körperschaft und jedenfalls für mindestens 
eine Stelle mit Personen mit besonderer und nach-
gewiesener, im Stellenplan der Verwaltung nicht 
vorhandener beruflicher Qualifikation abgeschlos-
sen, welche die für die betreffende Stelle erfor-
derlichen Voraussetzungen erfüllen. Die in diesem 
Absatz vorgesehenen Verträge dürfen im Sinne 
des Artikels 15 des Regionalgesetzes vom 30. No-
vember 1994, Nr. 3 mit seinen späteren Änderun-
gen nur bis zum normalen Ablauf der Amtszeit 
gelten und sind erneuerbar. Finden die Wahlen vor 
dem normalen Ablauf der Amtszeit statt, überprüft 
der neu gewählte Bürgermeister die Tätigkeit der 
leitenden Beamten laut diesem Absatz und kann -
unter Beachtung des Grundsatzes des angemes-
senen Verfahrens - die Aufträge bei einer negati-
ven Bewertung widerrufen. Die Besoldung ent-
spricht derjenigen, die in den geltenden Landes-
tarifverträgen für das Personal der örtlichen 
Körperschaften vorgesehen ist. Die Besoldung 
kann mit begründeter Maßnahme des Gemeinde-
ausschusses durch eine der beruflichen und kultu-
rellen Qualifikation entsprechende Zulage ad per-
sonam unter Berücksichtigung auch der begrenz-
ten Dauer des Arbeitsverhältnisses sowie der auf 
die spezifischen Fachkompetenzen bezogenen 
Marktverhältnisse ergänzt werden. Der Quotient, 
der sich aus der Anwendung der in diesem Absatz 
vorgesehenen Prozentsätze ergibt, wird auf die 
nächst niedrigere ganze Zahl abgerundet, wenn die 
erste Dezimalziffer kleiner als 5 ist; er wird auf die 
nächst höhere ganze Zahl aufgerundet, wenn sie 
gleich oder höher als 5 ist. 
 

115. Per obiettivi determinati e con convenzione a 
termine, il regolamento può prevedere collaborazioni 
esterne ad alto contenuto professionale. Il regolamen-
to può inoltre prevedere la costituzione di uffici posti
alle dirette dipendenze del sindaco, della giunta o degli
assessori, per l'esercizio delle funzioni di indirizzo e di 
controllo loro attribuite dalla legge, costituiti da dipen-
denti dell'ente o da collaboratori assunti con contratto
a tempo determinato. Ai collaboratori assunti con
contratto a tempo determinato si applicano i con-
tratti collettivi a livello provinciale. 
 

  (115) In der Verordnung kann vorgesehen werden, 
dass zu bestimmten Zwecken und mit befristeter Ver-
einbarung verwaltungsfremde hochspezialisierte Sach-
verständige mit der Gemeinde zusammenarbeiten. 
Überdies kann vorgesehen werden, dass Ämter errich-
tet werden, die dem Bürgermeister, dem Gemeinde-
ausschuss oder den Gemeindeausschussmitgliedern 
zur Ausübung der ihnen in der Rechtsordnung zuge-
wiesenen Ausrichtungs- und Überprüfungsbefugnisse 
zur Verfügung stehen. In diesen Ämtern sind Bediens-
tete der Körperschaft oder Mitarbeiter mit befristetem 
Arbeitsverhältnis tätig. Auf die mit befristetem Ar-
beitsverhältnis eingestellten Mitarbeiter werden die 
Landestarifverträge angewandt. 
 

116. Il rapporto di impiego del dipendente di una pub-
blica amministrazione incaricato di compiti dirigenziali 
o direttivi presso altra amministrazione è risolto di
diritto con effetto dalla data di decorrenza del contrat-
to, salvo i casi in cui per l’assunzione di determinati
incarichi dirigenziali leggi speciali prevedano l’obbligo
per gli enti pubblici di concedere l’aspettativa. 
 

  (116) Das Dienstverhältnis des Bediensteten einer 
öffentlichen Verwaltung, der bei einer anderen Verwal-
tung mit Führungs- oder Direktionsaufgaben betraut
ist, wird von Rechts wegen ab dem Tag der Laufzeit 
des Vertrages aufgelöst mit Ausnahme der Fälle, in 
denen Sondergesetze die öffentlichen Körperschaften 
verpflichten, für die Übernahme bestimmter Führungs-
aufträge den Wartestand zu gewähren. 
 

117. L’amministrazione di provenienza dispone, su-
bordinatamente alla vacanza del posto in organico, o 
dalla data in cui la vacanza si verifica la riassunzione 
del dipendente qualora lo stesso ne faccia richiesta
entro i trenta giorni successivi alla cessazione del rap-

  (117) Sofern eine Stelle im Stellenplan frei ist oder frei 
werden sollte, verfügt die Herkunftsverwaltung ab dem 
entsprechenden Datum die Wiederaufnahme des Be-
diensteten, falls dieser innerhalb von 30 Tagen nach 
Beendigung des befristeten Arbeitsverhältnisses oder 
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porto di lavoro a tempo determinato o alla data di di-
sponibilità del posto in organico. 
 

ab dem Tag, an dem die Stelle im Stellenplan frei wird, 
einen entsprechenden Antrag stellt. 
 

118. Nei comuni con popolazione superiore a 30.000
abitanti, il sindaco può nominare un direttore generale
che sovrintenda alla gestione dell'ente. Egli provvede
ad attuare gli indirizzi e gli obiettivi stabiliti dagli organi 
di governo dell'ente, perseguendo livelli ottimali di effi-
cacia ed efficienza secondo le direttive impartite dal
sindaco. Il sindaco conferisce al direttore generale, 
oltre alle competenze proprie dei dirigenti di cui al
comma 98, le funzioni di sovraintendenza, di coordi-
namento, di direzione dei dirigenti, degli uffici e dei
servizi che risultano necessarie per l'assolvimento dei
compiti assegnatigli. Rimangono in ogni caso riservate 
al segretario comunale le funzioni consultive, referenti, 
di assistenza e di verbalizzazione degli organi collegia-
li dell'ente, la funzione di garanzia in ordine alla con-
formità dell'azione amministrativa all'ordinamento giu-
ridico e in ordine alla trasparenza e al diritto di accesso
agli atti amministrativi, la funzione rogatoria degli atti di
cui l'ente è parte, nonché la direzione degli uffici depu-
tati a supportarlo nello svolgimento di tali funzioni. 
 

  (118) In den Gemeinden mit über 30.000 Einwohnern 
kann der Bürgermeister einen Generaldirektor ernen-
nen, der die Aufsicht über die Verwaltung der Körper-
schaft führt. Er sorgt dafür, dass die Anweisungen der 
Leitungsorgane der Körperschaft befolgt und deren 
Zielsetzungen erreicht werden und dass die Tätigkeit 
der Körperschaft nach den vom Bürgermeister festge-
legten Richtlinien durchgeführt wird, so dass deren 
Leistungsfähigkeit gesteigert wird. Der Bürgermeister 
überträgt dem Generaldirektor neben den den leiten-
den Beamten laut Abs. 98 zustehenden Befugnissen 
die Funktion, die Aufsicht über die leitenden Beamten, 
die Ämter und die Dienstleistungen zu führen und de-
ren Tätigkeit so zu koordinieren und zu leiten, dass er 
die ihm anvertrauten Aufgaben erfolgreich bewältigen 
kann. Auf jeden Fall bleiben dem Gemeindesekretär 
die beratenden Befugnisse und nachstehende Funkti-
onen vorbehalten: die Berichterstattung, der Beistand 
und die Protokollführung bezüglich der Kollegialorgane 
der Körperschaft, die Gewährleistung der Übereinstim-
mung der Verwaltungstätigkeit mit den Rechtsbestim-
mungen, die Gewährleistung der Transparenz in Be-
zug auf diese Tätigkeit und des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen, die Beurkundung der 
Akte, in denen die Körperschaft Vertragspartner ist, 
sowie die Leitung der Ämter, die dazu bestimmt sind, 
den Gemeindesekretär bei der Durchführung seiner 
Aufgaben zu unterstützen. 
 

119. Il direttore generale è nominato dal sindaco che lo 
sceglie tra il segretario dell'ente, un dirigente di ruolo
ovvero un dirigente assunto con contratto a tempo
determinato. La durata dell'incarico non può essere
superiore a quella del mandato del sindaco che lo ha
nominato. Il relativo trattamento economico è fissato
dalla giunta comunale su proposta del sindaco con 
riferimento ai contratti collettivi a livello provinciale per
il personale degli enti locali e può essere integrato da
una indennità ad personam. 
 

  (119) Der Generaldirektor wird vom Bürgermeister 
unter den nachstehenden Personen ausgewählt und 
ernannt: dem Sekretär der Körperschaft, den planmä-
ßigen leitenden Beamten und den leitenden Beamten, 
die aufgrund eines befristeten Auftrags Dienst leisten. 
Der Auftrag gilt bis zum Ablauf der Amtszeit des Bür-
germeisters, der diesen Auftrag erteilt hat. Die diesbe-
zügliche Besoldung wird vom Gemeindeausschuss auf 
Vorschlag des Bürgermeisters unter Berücksichtigung 
der Tarifverträge auf Landesebene für das Personal 
der örtlichen Körperschaften festgesetzt und kann 
durch eine Zulage ad personam ergänzt werden. 
 

120. Ai dirigenti comunali si applicano le disposizioni di 
cui ai commi da 6 a 95 che non siano in contrasto con
le disposizioni contenute nel presente articolo. 
 

  (120) Was die leitenden Beamten der Gemeinden an-
belangt, werden die in den Abs. 6 bis 95 enthaltenen 
Bestimmungen angewandt, es sei denn, sie widerspre-
chen den in diesem Artikel enthaltenen Vorschriften. 
 

121. A decorrere dal 1° gennaio 1998, i diritti di segre-
teria di cui agli articoli 40, 41 e 42 della legge 8 giugno 
1962, n. 604 concernente “Modificazioni allo stato
giuridico e all’ordinamento della carriera dei segretari
comunali e provinciali e successive modificazioni, ri-
scossi dai comuni della Regione Trentino-Alto Adige, 
sono versati, nella misura del 10 per cento dell’importo
complessivo, all’Amministrazione regionale, al fine di
alimentare un fondo specifico destinato a finanziare,
fino all’entrata in vigore del nuovo ordinamento dei
segretari comunali, la formazione e l’aggiornamento
professionale dei segretari comunali. 
 

  (121) Ab 1. Jänner 1998 werden zehn Prozent des 
Gesamtbetrages der in den Art. 40, 41 und 42 des 
Gesetzes vom 8. Juni 1962, Nr. 604 betreffend „Ände-
rungen zur dienstrechtlichen Stellung und zur Rege-
lung in Bezug auf die Laufbahn der Gemeindesekretä-
re bzw. der Sekretäre der Landesausschüsse“ mit sei-
nen späteren Änderungen angeführten Schreibgebüh-
ren, die von den Gemeinden der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol eingezogen werden, in einen beson-
deren Fonds der Regionalverwaltung zur Finanzierung 
der Aus- und Fortbildung der Gemeindesekretäre bis 
zum Inkrafttreten der neuen Ordnung betreffend die 
Gemeindesekretäre eingezahlt. 
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122. Le amministrazioni comunali possono stipulare 
polizze assicurative per il personale contro i rischi di 
responsabilità civile verso terzi, nonché contro qual-
siasi altro rischio connesso alle mansioni, ivi comprese 
le eventuali conseguenze derivanti da azioni giudizia-
rie promosse da terzi. 
 

  (122) Die Gemeindeverwaltungen können Haftpflicht-
versicherungen für das Personal bzw. Versicherungen 
gegen sämtliche sonstige Risiken, die mit der Aus-
übung der beruflichen Tätigkeiten im Zusammenhang 
stehen, abschließen. Dazu gehören unter anderem 
auch eventuelle Folgen gerichtlicher Klagen von Sei-
ten Dritter. 
 

Note all’articolo 3 
 

  Anmerkungen zum Art. 3 
 

I commi 99 e 100 dell’articolo 17 della legge regionale 
23 ottobre 1998, n. 10 recante: Modifiche alla legge
regionale 4 gennaio 1993, n. 1 «Nuovo ordinamento
dei comuni della Regione Trentino-Alto Adige», recita-
no: 
 

  Die Abs. 99 und 100 des Art. 17 des Regionalgesetzes 
vom 23. Oktober 1998, Nr. 10, betreffend Änderungen 
zum Regionalgesetz vom 4. Jänner 1993, Nr.1 «Neue 
Gemeindeordnung der Region Trentino-Südtirol» lau-
ten wie folgt: 
 

99. Al fine di garantire la realizzazione degli obiettivi 
programmati, la corretta ed economica gestione delle
risorse pubbliche, il buon andamento della pubblica
amministrazione, nonché la trasparenza dell'azione
amministrativa, i comuni applicano il controllo di ge-
stione, secondo i principi stabiliti dalla presente legge,
dal suo regolamento di attuazione, dallo statuto e da
proprie norme regolamentari. 
 

  (99) Um die gesteckten Ziele zu erreichen und eine 
einwandfreie und wirtschaftliche Verwaltung der öffent-
lichen Mittel, den reibungslosen Ablauf der Tätigkeit in 
der öffentlichen Verwaltung sowie die Transparenz 
dieser Tätigkeit zu gewährleisten, führen die Gemein-
den gemäß den in diesem Gesetz, in der entspre-
chenden Durchführungsverordnung, in der Satzung 
und in Verordnungsbestimmungen der Gemeinden 
enthaltenen Grundsätzen die Gebarungskontrolle durch.
 

100. Il controllo di gestione è la procedura diretta a 
verificare in modo costante e continuo lo stato di at-
tuazione degli obiettivi programmati e, attraverso l'ana-
lisi delle risorse acquisite e della comparazione tra i
costi e la quantità/qualità dei servizi offerti, la funziona-
lità dell'organizzazione dell'ente, l'efficacia, l'efficienza 
e l'economicità dell'attività di realizzazione dei predetti
obiettivi. Il controllo di gestione ha per oggetto l'intera
attività amministrativa e gestionale dell'ente ed è svolto
con le forme e le modalità stabilite da norme regola-
mentari dell'ente. 
 

  (100) Durch die Gebarungskontrolle soll der Verwirkli-
chungsgrad der Tätigkeit zur Erreichung der gesteck-
ten Ziele und - durch die Analyse der erworbenen Mit-
tel und durch den Vergleich der Kosten und der Quan-
tität/Qualität der angebotenen Dienstleistungen - die 
Funktionsfähigkeit der Organisation der Körperschaft 
sowie der Wirkungs-, Effizienz und Wirtschaftlichkeits-
grad der obengenannten Tätigkeit regelmäßig und 
durchgehend überprüft werden. Die Gebarungskontrol-
le betrifft sowohl die Verwaltungs- als auch die Geba-
rungstätigkeit der Körperschaft und wird gemäß den in 
den Verordnungsbestimmungen der Gemeinde festge-
setzten Formen und Modalitäten durchgeführt. 

  
Note all’articolo 5 
 

  Anmerkungen zum Art. 5 

Il nuovo testo vigente dell’art. 19 della legge regionale 
5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo stato
giuridico ed il trattamento economico dei dipendenti
dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 19 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

Art. 19 
Mobilità verticale 

 

  Art. 19 
Vertikale Mobilität 

 
1. Salvo i profili professionali per l'accesso ai quali
sono richieste specifiche professionalità, nei singoli
profili professionali è indicata la anzianità di servizio 
necessaria per la mobilità verticale. 
 

  (1) In den einzelnen Berufsbildern wird das für die 
vertikale Mobilität notwendige Dienstalter angegeben. 
Ausgenommen davon sind jene Berufsbilder, deren 
Zugangsvoraussetzungen spezifische berufliche 
Kenntnisse vorschreiben. 
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2. La mobilità verticale avviene nell'ambito delle pro-
cedure concorsuali o selettive previste dal regolamen-
to organico, sostituendosi il titolo di studio richiesto con
una specifica anzianità indicata nel profilo cui si acce-
de. 
 

  (2) Die vertikale Mobilität erfolgt im Rahmen der in den 
Personalordnungen vorgesehenen Wettbewerbs- bzw. 
Auswahlverfahren, wobei der vorgeschriebene Stu-
dientitel mit einem besonderen Dienstalter ersetzt wird, 
das im Berufsbild vorgesehen ist, in welches der Über-
gang erfolgt. 
 

3. In difetto del titolo di studio, l'anzianità richiesta per
l'ammissione alle procedure concorsuali o selettive ai
sensi del comma 2 non può essere inferiore a quattro
anni di effettivo servizio nella qualifica funzionale di
appartenenza, salvo il possesso del titolo di studio
previsto per l'accesso al profilo professionale di appar-
tenenza. 
 

  (3) Bei Fehlen des Studientitels darf das vorgeschrie-
bene Dienstalter für die Zulassung zu den Wettbe-
werbs- bzw. Auswahlverfahren gemäß Abs. 2 nicht
weniger als vier Jahre im effektiven Dienst im Zugehö-
rigkeitsrang betragen, unbeschadet des Besitzes des 
Studientitels, welcher für den Zugang zum Zugehörig-
keitsrang vorgesehen ist. 
 

4. L’ente, nell’ambito della programmazione plu-
riennale del fabbisogno di personale, garantisce il 
rispetto dei princìpi stabiliti dall’articolo 97 della
Costituzione, prevedendo che l’accesso ai nuovi
posti sia riservato in misura non inferiore al 50 per
cento all’ingresso dall’esterno. 
 

  (4) Die Körperschaft gewährleistet im Rahmen der 
mehrjährigen Planung des Personalbedarfs die 
Beachtung der Grundsätze laut Artikel 97 der Ver-
fassung und legt fest, dass der Zugang zu den 
neuen Stellen zu mindestens fünfzig Prozent ver-
waltungsfremden Personen vorbehalten ist. 

4-bis. Nei comuni della provincia di Trento le pro-
gressioni economiche all’interno della stessa ca-
tegoria, da effettuarsi mediante le procedure selet-
tive previste dalla contrattazione collettiva, tengo-
no conto della valutazione e del merito. 
 

  (4-bis) In den Gemeinden der Provinz Trient wer-
den für die Gehaltsentwicklung innerhalb ein und 
derselben Kategorie, die laut Tarifvertrag durch 
Auswahlverfahren erfolgt, die Bewertung und die 
Leistung berücksichtigt. 

4-ter. Nei comuni della provincia di Bolzano le pro-
gressioni professionali all’interno della stessa qua-
lifica funzionale sono disciplinate dalla contratta-
zione collettiva, la quale tiene conto della valuta-
zione e del merito. 

  (4-ter) In den Gemeinden der Provinz Bozen wird die 
berufliche Entwicklung innerhalb ein und derselben 
Funktionsebene mit Tarifvertrag geregelt, welcher die 
Bewertung und die Leistung berücksichtigt. 
 

  

Note all’articolo 6 
 

  Anmerkungen zum Art. 6 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 17 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 17 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

Art. 17 
Gruppi linguistici 

 

  Art. 17 
Sprachgruppen 

 
1. I candidati ai concorsi per la copertura di posti
nei comuni della provincia di Bolzano allegano, in 
busta chiusa, alla domanda di ammissione il certi-
ficato di appartenenza o di aggregazione al gruppo
linguistico rilasciato in base alle disposizioni in
materia. 
 

  (1) Die Teilnehmer an Wettbewerben für die Beset-
zung von Stellen in den Gemeinden der Provinz
Bozen müssen dem Zulassungsgesuch in einem 
verschlossenen Umschlag die aufgrund der gel-
tenden Bestimmungen ausgestellte Bescheinigung 
über die Sprachgruppenzugehörigkeit bzw. –
angliederung beilegen. 
 

1-bis. I candidati hanno facoltà di sostenere le pro-
ve d’esame sia nella lingua italiana che in quella 
tedesca secondo quanto indicato nella domanda di
ammissione. 

  (1-bis) Die Bewerber haben die Möglichkeit, die 
Prüfungen in italienischer oder in deutscher Spra-
che abzulegen, je nachdem, was sie im Zulas-
sungsgesuch angegeben haben. 
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Note all’articolo 7 
 

  Anmerkungen zum Art. 7 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 33 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 33 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

Art. 33 
Effetti della cessazione dal servizio 

 

  Art. 33 
Auswirkungen des Ausscheidens aus dem Dienst 

1. (omissis) 
 

  (1) (…) 
 

2. In materia di trattamento di fine rapporto e pre-
videnza complementare, ai dipendenti dei comuni
si applicano le disposizioni previste per i dipen-
denti della rispettiva provincia. 

  (2) Hinsichtlich der Abfertigung und der Zusatz-
vorsorge werden auf die Gemeindebediensteten 
die für die Bediensteten der jeweiligen Provinz vor-
gesehenen Bestimmungen angewandt. 
 

  

Note all’articolo 12 
 

  Anmerkungen zum Art. 12 

Il testo vigente della Tabella A allegata alla legge re-
gionale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der geltende Wortlaut der Tabelle A, die dem Regio-
nalgesetz vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre beiliegt, ist folgender: 
 

  

TABELLA A 
 

Art. 42 
 

Classifica dei Comuni o dei Consorzi 
di Comuni agli effetti della qualifica 

da attribuire ai segretari 
 
 

  TABELLE A) 
 

Art. 42 
 

Einstufung der Gemeinden oder der Gemeinde-
konsortien für die Wirkungen des den Sekretären 

zuzuerkennenden Ranges 
 

Con popolazione oltre 65.000 abitanti 
Comuni di prima classe 
Segretario generale di prima classe 
 

  Mit einer Bevölkerung von über 65.000 Einwohnern 
Gemeinden erster Klasse 
Generalsekretär erster Klasse 
 

Con popolazione da 10.000 a 65.000 abitanti 
 
Comuni di seconda classe 
Segretario generale di seconda classe 
 

  Mit einer Bevölkerung von 10.000 bis 65.000 Einwoh-
nern 
Gemeinden zweiter Klasse 
Generalsekretär zweiter Klasse 
 

Con popolazione da 2.000 a 10.000 abitanti 
 
Comuni di terza classe 
Segretario comunale di terza classe 
 

  Mit einer Bevölkerung von 2.000 bis 10.000 Einwoh-
nern 
Gemeinden dritter Klasse 
Gemeindesekretär dritter Klasse 
 

Con popolazione non superiore a 2.000 abitanti 
 
Comuni di quarta classe 
Segretario comunale di quarta classe 

  Mit einer Bevölkerung von nicht mehr als 2.000 Ein-
wohnern 
Gemeinden vierter Klasse 
Gemeindesekretär vierter Klasse 
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Note all’articolo 13 
 

  Anmerkungen zum Art. 13 

Il nuovo testo vigente dell’articolo 57 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 57 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

  

Art. 57 
Indizione del bando di concorso 

 

  Art. 57 
Ausschreibung des Wettbewerbs 

1. I comuni possono bandire il concorso per la
copertura della sede segretarile nove mesi prima
che si verifichi la vacanza della sede. I comuni av-
viano le procedure per la copertura della sede en-
tro il termine di novanta giorni dalla vacanza della
sede e provvedono a concluderle entro il termine
perentorio di un anno. 

  (1) Die Gemeinden können den Wettbewerb zur 
Besetzung des Sekretariatssitzes neun Monate vor 
Freiwerden des Sitzes ausschreiben. Die Gemein-
den leiten die Verfahren für die Besetzung des 
Sekretariatssitzes binnen neunzig Tagen ab Frei-
werden des Sitzes ein und schließen sie innerhalb 
der bindenden Frist eines Jahres ab. 

  
Note all’articolo 14 
 

  Anmerkungen zum Art. 14  

    
Il nuovo testo vigente dell’articolo 53 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 53 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

Art. 53 
(Nomina a segretario generale 

di seconda classe) 
 

  Art. 53 
(Ernennung zum Generalsekretär 

zweiter Klasse) 

1. La nomina a segretario generale di seconda
classe è disposta dal consiglio comunale in base 
al risultato di un concorso comunale per titoli ed
esami, al quale possono partecipare i segretari co-
munali in servizio di ruolo presso sedi segretarili
di seconda classe, i segretari comunali in servizio
di ruolo presso sedi segretarili di terza classe con
almeno tre anni di servizio effettivo di ruolo nella
qualifica, i segretari comunali in servizio di ruolo
presso sedi segretarili di quarta classe con almeno
sette anni di servizio effettivo di ruolo nella quali-
fica, i vicesegretari generali in servizio di ruolo
presso sedi di prima e di seconda classe con
almeno due anni e rispettivamente quattro anni di
servizio di ruolo nella qualifica, nonché i capi di
ripartizione o di strutture equiparate in servizio di
ruolo in comuni di prima e di seconda classe della
regione che abbiano svolto l’incarico direttivo o
dirigenziale per almeno tre anni e rispettivamente
sei anni e che siano in possesso del certificato di
abilitazione di cui all’articolo 47. Gli anni di ser-
vizio richiesti non devono essere stati caratteriz-
zati né da provvedimenti disciplinari né da note di
demerito. 
 

  (1)  Die Ernennung zum Generalsekretär zweiter 
Klasse wird vom Gemeinderat aufgrund des Er-
gebnisses eines Gemeindewettbewerbs nach Ti-
teln und Prüfungen verfügt, an dem die Gemeinde-
sekretäre, die bei Sekretariatssitzen zweiter Klasse 
in planmäßigem Dienst stehen, die Gemeindesek-
retäre, die bei Sekretariatssitzen dritter Klasse in 
planmäßigem Dienst stehen und mindestens drei 
Jahre tatsächlichen planmäßigen Dienst in diesem
Funktionsrang geleistet haben, die Gemeindesek-
retäre, die bei Sekretariatssitzen vierter Klasse in 
planmäßigem Dienst stehen und mindestens sie-
ben Jahre tatsächlichen planmäßigen Dienst in 
diesem Funktionsrang geleistet haben, die Vizege-
neralsekretäre, die bei Sekretariatssitzen erster 
und zweiter Klasse in planmäßigem Dienst stehen 
und mindestens zwei beziehungsweise vier Jahre 
planmäßigen Dienst in diesem Funktionsrang ge-
leistet haben, sowie die Leiter von Abteilungen 
oder gleichgestellten Organisationseinheiten, die 
bei Gemeinden der Region erster und zweiter Klas-
se in planmäßigem Dienst stehen, mindestens drei 
beziehungsweise sechs Jahre den Auftrag eines 
Leiters oder eines Direktors ausgeübt haben und 
im Besitz der Befähigung laut Artikel 47 sind, teil-
nehmen können. Während der erforderlichen 
Dienstjahre dürfen weder Disziplinarmaßnahmen 
getroffen noch Vermerke über ungenügende Leis-
tung gegeben worden sein. 
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2. Le prove d'esame consistono in una prova scritta,
concernente l'illustrazione e la redazione di un provve-
dimento amministrativo comunale e in una prova orale,
concernente la risoluzione di problemi pratici di ammi-
nistrazione comunale. 
 
 

  (2) Die Prüfungen umfassen eine schriftliche Prüfung 
betreffend die Darstellung und Abfassung einer Ver-
waltungsmaßnahme der Gemeinde und eine mündli-
che Prüfung betreffend die Lösung praktischer Prob-
leme im Zusammenhang mit der Verwaltung der Ge-
meinde. 

  
Il testo vigente dell’articolo 47 della legge regionale 5
marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo stato
giuridico ed il trattamento economico dei dipendenti
dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der geltende Wortlaut des Art. 47 des Regionalgeset-
zes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue Bestim-
mungen über die rechtliche Stellung und die Besol-
dung der Gemeindebediensteten und der Gemeinde-
sekretäre ist folgender: 
 

Art. 47 
Esame di abilitazione 

 

  Art. 47 
Befähigungsprüfung 

    
1. L’esame finale che conclude il corso teorico-pratico 
consta di una prova scritta e di una prova orale nelle
materie indicate nel decreto previsto dall’articolo 46,
comma 1, e di una prova pratica consistente nella
redazione di un atto amministrativo. 
 

  (1) Die Abschlussprüfung des theoretisch-praktischen 
Lehrganges umfasst eine schriftliche Prüfung und eine 
mündliche Prüfung über die im Dekret laut Art. 46 Abs. 
1 angeführten Fächer sowie eine praktische Prüfung
bestehend in der Ausarbeitung eines Verwaltungsak-
tes. 
 

2. Il superamento dell'esame abilita alle funzioni di 
segretario comunale. 
 

  (2) Das Bestehen der Prüfung befähigt zur Ausübung 
der Obliegenheiten eines Gemeindesekretärs. 
 

3. Una apposita commissione provvede alla valutazio-
ne dei candidati. 
 

  (3) Eine eigene Kommission nimmt die Bewertung der 
Bewerber vor. 
 

4. Ciascun commissario ha a disposizione, in sede di
valutazione, trenta punti per ciascuna prova. 
 

  (4) Jedes Kommissionsmitglied verfügt bei der Bewer-
tung über dreißig Punkte für jede Prüfung. 
 

5. Conseguono l'ammissione alla prova orale i candi-
dati che abbiano riportato nelle prove scritte la media
di 21/30 e non meno di 18/30 in una delle due prove. 
 

  (5) Zur mündlichen Prüfung werden die Bewerber zu-
gelassen, die in den schriftlichen Prüfungen die Durch-
schnittsbewertung von 21/30 und mindestens 18/30 in 
einer der beiden Prüfungen erhalten haben. 
 

6. La prova orale si intende superata se il candidato ha
conseguito la votazione di almeno 21/30. 
 

  (6) Die mündliche Prüfung gilt als bestanden, wenn der 
Bewerber die Bewertung von wenigstens 21/30 erhal-
ten hat. 
 

7. Il punteggio complessivo è dato dalla somma dei 
punteggi parziali riportati nelle tre prove. 
 

  (7) Die Gesamtbewertung ergibt sich aus der Summe 
der in den drei Prüfungen erhaltenen Bewertungspunk-
te. 
 

8. Al termine della seduta dedicata alla prova orale, la
commissione giudicatrice forma l'elenco dei candidati
esaminati, con l'indicazione dei voti da ciascuno ripor-
tati. 
 

  (8) Am Ende der Sitzung für die mündliche Prüfung 
erstellt die Prüfungskommission das Verzeichnis der 
geprüften Bewerber mit der Angabe der von jedem 
erhaltenen Noten. 
 

9. L'elenco, sottoscritto dal presidente e dal segretario, 
è affisso all'albo della Provincia autonoma. 
 

  (9) Das vom Vorsitzenden und vom Schriftführer un-
terzeichnete Verzeichnis wird an der Amtstafel der 
Autonomen Provinz angeschlagen. 
 

10. La graduatoria di merito è approvata con decreto
del Presidente della Giunta provinciale ed è pubblicata
nel Bollettino Ufficiale della Regione. 
 

  (10) Die Verdienstrangordnung wird mit Dekret des 
Präsidenten des Landesausschusses genehmigt und 
im Amtsblatt der Region veröffentlicht. 
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Note all’articolo 15 
 

  Anmerkungen zum Art. 15  

Il nuovo testo vigente dell’articolo 60 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 60 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

Art. 60  
Supplenza e reggenza di sedi segretarili  

 

  Art. 60 
Vertretung und Amtsführung von Sekretariatssitzen 

 
1. Per assicurare la regolarità del servizio in caso di
assenza o di impedimento temporaneo del segretario
comunale, sempre che il Comune non sia dotato di
vicesegretario comunale, il Presidente della Giunta
provinciale territorialmente competente dispone, su ri-
chiesta scritta del Sindaco del Comune interessato da
presentarsi di norma almeno otto giorni prima del veri-
ficarsi dell'assenza, che il servizio di segreteria sia
svolto, in supplenza del titolare, da un segretario di un
Comune viciniore, o da un segretario comunale collo-
cato in disponibilità ai sensi dell’art. 59. Nel caso in cui
il servizio debba essere ricoperto dal segretario di un
Comune viciniore, deve essere sentito il Sindaco di
questo Comune, il quale si esprime entro le ventiquat-
tro ore successive; decorso tale termine, il presidente
della giunta provinciale può comunque disporre la
sostituzione. 
 

  (1) Um die Ordnungsmäßigkeit des Dienstes im Falle 
einer Abwesenheit oder einer zeitweiligen Verhinde-
rung des Gemeindesekretärs zu gewährleisten, verfügt 
der Präsident des gebietsmäßig zuständigen Landes-
ausschusses - sofern die betreffende Gemeinde nicht 
einen Vizesekretär besitzt - auf einen in der Regel 
wenigstens acht Tage vor der Abwesenheit eingereich-
ten schriftlichen Antrag des Bürgermeisters der betrof-
fenen Gemeinde hin, dass der Sekretariatsdienst in 
Vertretung des Amtsinhabers von einem Sekretär ei-
ner Nachbargemeinde oder von einem im Sinne des 
Art. 59 in den Verfügbarkeitsstand gestellten Gemein-
desekretär ausgeübt wird. Falls der Dienst vom Sekre-
tär einer Nachbargemeinde ausgeübt werden muss, ist 
der Bürgermeister dieser Gemeinde anzuhören, der 
innerhalb der nachfolgenden vierundzwanzig Stunden 
dazu Stellung nimmt; nach Ablauf dieser Frist kann 
der Landeshauptmann jedenfalls die Ersetzung 
verfügen. 
 

2. Analogamente si procede in caso di vacanza della
sede segretarile, per il tempo strettamente necessario 
all'espletamento delle procedure concorsuali. 
 

  (2) In ähnlicher Weise wird für die zur Durchführung 
des Wettbewerbsverfahrens unbedingt notwendige 
Zeit vorgegangen, falls der Sekretariatssitz unbesetzt 
sein sollte. 
 

3. I regolamenti comunali fissano il compenso spettan-
te al segretario comunale reggente o supplente, sulla
base degli accordi sindacali di cui all’articolo 3. 
 

  (3) Die Gemeindepersonalordnungen legen die dem 
amtsführenden oder vertretenden Gemeindesekretär 
zustehende Vergütung auf der Grundlage der gewerk-
schaftlichen Abkommen nach Art. 3 fest. 
 

4. L'onere di spesa per la reggenza o la supplenza è a
carico del Comune o del Consorzio presso cui vengo-
no prestati i servizi di reggenza o di supplenza. 

  (4) Die Ausgaben für die Amtsführung oder Vertretung 
gehen zu Lasten der Gemeinde oder des Konsortiums, 
bei der bzw. bei dem die Dienste der Amtsführung 
oder Vertretung geleistet werden. 

  

Note all’articolo 16 
 

  Anmerkungen zum Art. 16  

Il nuovo testo vigente dell’articolo 61 della legge regio-
nale 5 marzo 1993, n. 4 recante Nuove norme sullo
stato giuridico ed il trattamento economico dei dipen-
denti dei Comuni e dei segretari comunali, recita: 
 

  Der neue geltende Wortlaut des Art. 61 des Regional-
gesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 betreffend Neue 
Bestimmungen über die rechtliche Stellung und die 
Besoldung der Gemeindebediensteten und der Ge-
meindesekretäre ist folgender: 
 

  

Art. 61 
Graduatoria incarichi di reggenza 

e di supplenza 
 

  Art. 61 
Rangordnung der Aufträge  

zur Amtsführung und Vertretung 

1. Quando, provvedendovi a termini dell'articolo 
60, possa essere compromessa la regolarità del
servizio segretarile, gli incarichi di reggenza o di

  (1) Kann der ordnungsmäßige Sekretariatsdienst 
bei Anwendung des Verfahrens laut Artikel 60 
nicht gewährleistet werden, so kann der gebiets-
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supplenza presso i comuni possono essere confe-
riti dal presidente della giunta provinciale territo-
rialmente competente a coloro che siano in pos-
sesso del certificato di abilitazione all'esercizio 
delle funzioni di segretario comunale, rilasciato dai
competenti organi statali o dalle giunte provinciali 
di Trento e di Bolzano a norma di quanto disposto
dall'articolo 47, secondo l'ordine di apposita gra-
duatoria provinciale. 

mäßig zuständige Landeshauptmann die Aufträge 
zur Amtsführung oder Vertretung bei den Gemein-
den in der Reihenfolge der entsprechenden Lan-
desrangordnung an Personen erteilen, welche die 
von den zuständigen Organen des Staates oder 
vom Landesausschuss Trient oder Bozen gemäß 
den Bestimmungen laut Artikel 47 ausgestellte 
Bescheinigung über die Befähigung zur Ausübung 
der Obliegenheiten eines Gemeindesekretärs be-
sitzen. 
 

2. La graduatoria è formata ogni anno da apposita 
commissione sulla base dei seguenti criteri: 
 

  (2) Die Rangordnung wird jedes Jahr von einer 
eigens dazu errichteten Kommission auf der 
Grundlage nachstehender Kriterien erstellt:  

    
a)  votazione di laurea; 
 

  a)  Note des Hochschulabschlusses; 

b)  votazione risultante dal certificato di idoneità, 
di cui all'articolo 47, comma 7; 

  b) Note der Befähigungsbescheinigung laut Arti-
kel 47 Absatz 7; 

c)  altri titoli di studio;   c)  sonstige Studientitel; 
 

d)  titoli di servizio.   d)  Dienstnachweise. 
 

3. Le istanze per l'inserimento nelle graduatorie pro-
vinciali debbono essere prodotte alle Giunta provinciali 
di Trento e di Bolzano entro il termine che verrà fissato
nell'apposito bando, da pubblicarsi nel Bollettino Uffi-
ciale della Regione. 
 

  (3) Die Gesuche für die Aufnahme in die Landesrang-
ordnungen sind bei den Landesausschüssen von 
Trient und Bozen innerhalb der Frist einzureichen, die 
in der eigenen Ausschreibung festgelegt wird, welche 
im Amtsblatt der Region zu veröffentlichen ist. 

  

Note all’articolo 17 
 

  Anmerkungen zum Art. 17  

L’articolo 42 della legge regionale 5 marzo 1993, n. 4
recante Nuove norme sullo stato giuridico ed il tratta-
mento economico dei dipendenti dei Comuni e dei
segretari comunali, recita: 
 

  Der Art. 42 des Regionalgesetzes vom 5. März 1993, 
Nr. 4 betreffend Neue Bestimmungen über die rechtli-
che Stellung und die Besoldung der Gemeindebe-
diensteten und der Gemeindesekretäre lautet wie folgt:
 

Art. 42 
Classificazione delle sedi segretariali 

 

  Art. 42 
Einstufung der Sekretariatssitze 

1. Ciascun Comune della Regione deve istituire nei
propri ruoli organici il posto di segretario comunale, 
secondo quanto stabilito nella Tabella A allegata alla 
presente legge. 
 

  (1) Jede Gemeinde der Region muss in den eigenen 
Stellenplänen die Stelle eines Gemeindesekretärs 
gemäß der diesem Gesetz beiliegenden Tabelle A 
schaffen. 

2. (comma abrogato dall’art. 48, comma 2, della l.r. 22
dicembre 2004, n. 7.) 

  (2) (Der Absatz wurde durch den Art. 48 Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 22. Dezember 2004, Nr. 7 auf-
gehoben.) 
 

3. Per i comuni convenzionati la classe è determinata 
in base alla popolazione complessiva dei comuni as-
sociati. La qualifica del segretario è collegata alla clas-
se della convenzione solo per la durata di quest’ultima.
 

  (3) Für die durch Vereinbarung zusammengeschlos-
senen Gemeinden wird die Klasse auf der Grundlage 
der Gesamtbevölkerung der vereinigten Gemeinden 
bestimmt. Die Einstufung des Sekretärs ist mit der 
Klasse der Vereinbarung nur für die Dauer derselben 
verbunden. 
 

Note all’articolo 18 
 

  Anmerkungen zum Art. 18 

L’articolo 6 della legge regionale 26 aprile 2010, n. 1 
recante Nuove disposizioni in materia di segretari co-
munali, recita: 
 

  Der Art. 6 des Regionalgesetzes vom 26. April 2010, 
Nr. 1 betreffend Neue Bestimmungen auf dem Sach-
gebiet der Gemeindesekretäre lautet wir folgt: 
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Art. 6 
Fondo per la gestione dei segretari in disponibilità 

 

  Art. 6 
Fonds für die Verwaltung der in den Verfügbarkeits-

stand versetzten Sekretäre 
 

1. A decorrere dal 1° gennaio 2011, i diritti di segrete-
ria di cui agli articoli 40, 41 e 42 della legge 8 giugno
1962, n. 604 sono versati dai Comuni nella misura del
10 per cento dell’importo complessivo alla rispettiva
Provincia per alimentare un fondo destinato alla for-
mazione e all’aggiornamento professionale dei segre-
tari da effettuare avvalendosi dei Consorzi dei Comuni,
nonché alla copertura delle spese previste dall’articolo
59-ter della legge regionale 5 marzo 1993, n. 4, com-
preso il rimborso ai Comuni delle spese sostenute per
le indennità risarcitorie e il trattamento economico dei
segretari collocati in disponibilità. Il rimborso al Comu-
ne è pari all’80 per cento delle spese nei casi di cui al
comma 9 dell’articolo 59-ter della legge regionale 5
marzo 1993, n. 4 e successive modificazioni. 
 

  (1) Ab 1. Jänner 2011 müssen von den Gemeinden 10 
Prozent des Gesamtbetrags der Sekretariatsgebühren 
laut Art. 40, 41 und 42 des Gesetzes vom 8. Juni 
1962, Nr. 604 an die jeweilige Landesverwaltung über-
wiesen werden, um in einen Fonds für die Aus- und 
Weiterbildung der Sekretäre, die über die Gemeinden-
verbände vorzunehmen ist, sowie für die Deckung der 
Ausgaben laut Art. 59-ter des Regionalgesetzes vom 
5. März 1993, Nr. 4, einschließlich der Rückerstattung 
der von den Gemeinden getragenen Kosten für die 
Entschädigungen und für die Besoldung der in den 
Verfügbarkeitsstand versetzten Sekretäre, zu fließen. 
Die Rückerstattung an die Gemeinden entspricht 80 
Prozent der Ausgaben in den im Abs. 9 des Art. 59-ter
des Regionalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4 mit 
seinen späteren Änderungen vorgesehenen Fällen. 
 

1-bis. A decorrere dal 1° gennaio 2012, i diritti di se-
greteria riscossi, ai sensi dell’articolo 8 della legge 23
marzo 1981, n. 93 (Disposizioni integrative della legge
3 dicembre 1971, n. 1102, recante nuove norme per lo
sviluppo della montagna) e successive modifiche, so-
no versati alla rispettiva Provincia nella stessa misura
e per le medesime finalità previste dal comma 1. 
 

  (1-bis) Ab 1. Jänner 2012 werden die laut Artikel 8 des 
Gesetzes vom 23. März 1981, Nr. 93 (Ergänzende 
Bestimmungen zum Gesetz vom 3. Dezember 1971, 
Nr. 1102 betreffend neue Bestimmungen zur Förde-
rung der Berggebiete) in geltender Fassung eingeho-
benen Sekretariatsgebühren in der Höhe und zu den 
Zwecken gemäß Absatz 1 der jeweiligen Landesver-
waltung überwiesen. 
 

2. I fondi riscossi dalla Regione ai sensi dell’articolo
18, comma 121, della legge regionale 23 ottobre 1998,
n. 10 sono ripartiti fra le Province autonome per le
finalità indicate dal comma 1, detraendo per ciascuna
Provincia quanto impegnato entro la data di entrata in
vigore della presente legge per le attività di formazione 
dei segretari comunali. 
 

  (2) Die von der Region im Sinne des Art. 18 Abs. 121 
des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 1998, Nr. 10 
eingehobenen Mittel werden zwischen den Autonomen 
Provinzen für die Zwecke laut Abs. 1 aufgeteilt, wobei 
für jede Provinz die Beträge abzuziehen sind, die bis 
zum Inkrafttreten dieses Gesetzes für die Ausbildung 
der Gemeindesekretäre bestimmt wurden. 
 

Note all’articolo 20 
 

  Anmerkungen zum Art. 20 

I commi 114 e 116 dell’art. 18 della legge regionale 23
ottobre 1998, n. 10 recante, Modifiche alla legge re-
gionale 4 gennaio 1993, n. 1 «Nuovo ordinamento dei
comuni della Regione Trentino-Alto Adige», recitava-
no: 

  Die Abs. 114 und 116 des Art. 18 des Regionalgeset-
zes vom 23. Oktober 1998, Nr. 10, betreffend Ände-
rungen zum Regionalgesetz vom 4. Jänner 1993, Nr.1 
«Neue Gemeindeordnung der Region Trentino-Süd-
tirol» lauteten wie folgt: 
 

  

114. Il regolamento previsto dall'articolo 21 della legge
regionale 4 gennaio 1993, n. 1, negli enti in cui è pre-
vista la dirigenza, stabilisce i limiti, i criteri e le modalità 
con cui possono essere stipulati, al di fuori della dota-
zione organica, contratti a tempo determinato per i
dirigenti e le alte specializzazioni, fermi restando i re-
quisiti richiesti per la qualifica da ricoprire. Tali contratti
sono stipulati in misura complessivamente non supe-
riore al 20 per cento del totale della dotazione organica
della dirigenza e dell'area direttiva e comunque per
almeno una unità. Negli altri enti locali, il regolamento
sull'ordinamento degli uffici e dei servizi stabilisce i
limiti, i criteri e le modalità con cui possono essere
stipulati, al di fuori della dotazione organica, solo in

  (114) In der im Art. 21 des Regionalgesetzes vom 4. 
Jänner 1993, Nr. 1 enthaltenen Verordnung werden für 
die Körperschaften, für die der Einsatz von leitenden 
Beamten vorgesehen ist, die Grenzen, die Kriterien 
und die Modalitäten festgesetzt, nach denen befristete 
Verträge für die leitenden Beamten und die hochspe-
zialisierten Sachverständigen abgeschlossen werden 
können, wobei vom Stellenplan abgesehen wird; die 
für die zu besetzenden Stellen erforderlichen Voraus-
setzungen müssen auf jeden Fall erfüllt werden. Derar-
tige Verträge werden für höchstens zwanzig Prozent 
der gesamten, für die leitenden Beamten und Direkto-
ren vorgesehenen Planstellen und für mindestens eine 
solche Stelle abgeschlossen. Was die anderen örtli-
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assenza di professionalità analoghe presenti all'interno
dell'ente, contratti a tempo determinato di dirigenti, alte
specializzazioni o funzionari dell'area direttiva, fermi
restando i requisiti richiesti per la qualifica da ricoprire.
Tali contratti, in misura complessivamente non supe-
riore al 5 per cento della dotazione organica dell'ente,
o ad una unità negli enti con una dotazione organica 
inferiore alle venti unità, sono stipulati solo in assenza 
di professionalità analoghe presenti all'interno dell'en-
te. I contratti di cui al presente comma non possono
avere durata superiore al mandato elettivo del sindaco 
in carica. Il trattamento economico, equivalente a quel-
lo previsto dai vigenti contratti collettivi a livello provin-
ciale per il personale degli enti locali, può essere inte-
grato, con provvedimento motivato della giunta, da una
indennità ad personam, commisurata alla specifica
qualificazione professionale e culturale, anche in con-
siderazione della temporaneità del rapporto e delle
condizioni di mercato relative alle specifiche compe-
tenze professionali. Il trattamento economico e l'even-
tuale indennità ad personam sono definiti in stretta
correlazione con il bilancio dell'ente e non vanno impu-
tati al costo contrattuale e del personale. 
 

chen Körperschaften anbelangt, werden in der Verord-
nung betreffend die Ordnung der Ämter und der 
Dienstleistungen die Grenzen, die Kriterien und die 
Modalitäten festgesetzt, nach denen befristete Verträ-
ge für die leitenden Beamten, die hochspezialisierten 
Sachverständigen und die Beamten der höheren Dien-
ste abgeschlossen werden können, wobei die für die 
zu besetzenden Stellen erforderlichen Voraussetzun-
gen auf jeden Fall erfüllt werden müssen und nur dann 
vom Stellenplan abgesehen wird, wenn bei der betref-
fenden Körperschaft nicht die nötigen Sachverständi-
gen tätig sind. Derartige Verträge können höchstens 
fünf Prozent der gesamten Planstellen der Körper-
schaft bzw. höchstens eine Stelle bei den Körperschaf-
ten mit weniger als 20 Planstellen betreffen und wer-
den nur dann abgeschlossen, wenn bei der betreffen-
den Körperschaft nicht die nötigen Sachverständigen 
tätig sind. Die in diesem Absatz vorgesehenen Verträ-
ge gelten nur bis zum Ablauf der Amtszeit des amtie-
renden Bürgermeisters. Die Besoldung muss derjeni-
gen, die in den geltenden Tarifverträgen auf Landes-
ebene für das Personal der örtlichen Körperschaften 
vorgesehen ist, gleichwertig sein und kann mit be-
gründeter Maßnahme des Gemeindeausschusses 
durch eine Zulage ad personam ergänzt werden, die 
der beruflichen und kulturellen Sach- und Fachkennt-
nis zu entsprechen hat, wobei die Tatsache, dass es 
sich um befristete Arbeitsverhältnisse handelt, und die 
Marktlage bezüglich der Berufsausbildung und -
erfahrung zu berücksichtigen sind. Die Besoldung und 
die eventuelle Zulage ad personam werden unter Be-
rücksichtigung des Haushaltes der Körperschaft fest-
gesetzt und gehen auf keinen Fall zu Lasten der für 
die Einhaltung des Tarifvertrags und für die Ausgaben 
für das Personal zweckgebundenen Mittel. 
 

116. Il rapporto di impiego del dipendente di una pub-
blica amministrazione incaricato di compiti dirigenziali
presso altra amministrazione è risolto di diritto con
effetto dalla data di decorrenza del contratto, salvo i
casi in cui per l’assunzione di determinati incarichi
dirigenziali leggi speciali prevedano l’obbligo per gli 
enti pubblici di concedere l’aspettativa. 

  (116) Das Dienstverhältnis des Bediensteten einer 
öffentlichen Verwaltung, der bei einer anderen Verwal-
tung mit Führungsaufgaben betraut ist, wird von 
Rechts wegen ab dem Tag der Laufzeit des Vertrages 
aufgelöst mit Ausnahme der Fälle, in denen Sonder-
gesetze die öffentlichen Körperschaften verpflichten, 
für die Übernahme bestimmter Führungsaufträge den 
Wartestand zu gewähren. 

  

Note all’articolo 21 
 

  Anmerkungen zum Art. 21 

L’articolo 36 della legge regionale 5 marzo 1993, n. 4
recante Nuove norme sullo stato giuridico ed il tratta-
mento economico dei dipendenti dei Comuni e dei
segretari comunali, recita: 
 

  Der Art. 36 des Regionalgesetzes vom 5. März 1993, 
Nr. 4 betreffend Neue Bestimmungen über die rechtli-
che Stellung und die Besoldung der Gemeindebe-
diensteten und der Gemeindesekretäre lautet wie folgt:
 

  
Art. 36 

Rimborso delle spese legali sostenute dagli 
amministratori dei comuni e degli altri enti locali 

 

  Art. 36 
Rückvergütung der Gerichts-, Anwalts- und  
Gutachterkosten zugunsten des Personals  

und der Verwalter der Gemeinden 
 

1. Il Comune rimborsa, a richiesta del personale di-
pendente, comandato, incaricato o temporaneo, e su
presentazione delle parcelle determinate ai sensi delle
vigenti tariffe professionali, le spese legali e peritali,
nonché le spese di giustizia, sostenute dal medesimo

  (1) Die Gemeinde vergütet ihrem Personal, einschließ-
lich des abgestellten, beauftragten und auf Zeit einge-
stellten, auf Antrag und nach Vorlage der gemäß den 
gültigen Gebührenordnungen erstellten Rechnungen 
die Anwalts-, Gutachter- und Gerichtskosten, welche
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per la propria difesa in giudizi penali o civili, nei quali
sia rimasto coinvolto per fatti o cause di servizio, du-
rante il rapporto di dipendenza, di incarico o di coman-
do, salvo i casi di condanna per azioni od omissioni
commesse con dolo o colpa grave. 
 

es für die Verteidigung in Straf- oder Zivilverfahren 
getragen hat, in welche es in Zusammenhang mit sei-
nem Dienst, während des Dienstverhältnisses, der 
Beauftragung oder Abstellung verwickelt war, sofern
es nicht wegen vorsätzlich oder grob fahrlässig be-
gangener Handlungen oder Unterlassungen verurteilt 
worden ist. 
 

2. I rimborsi delle spese di cui al comma 1 sono estesi
anche in favore del personale che sia stato prosciolto
nei giudizi di conto o di responsabilità amministrativa. 
 

  (2) Die Kosten laut Abs. 1 werden auch dem Personal 
vergütet, das in Gerichtsverfahren bezüglich der Rech-
nungslegung oder der Amtshaftung freigesprochen 
wurde. 
 

3. La Giunta comunale può concedere anticipi sulle
spese di cui ai commi 1 e 2, in misura non superiore a 
quella risultante dalle richieste dei difensori e dei periti,
a condizione che il personale si impegni a restituire gli
anticipi stessi in caso di condanna ed autorizzi l'ammi-
nistrazione a dedurre i relativi importi dagli emolumenti
ad esso spettanti, nei limiti di legge. 
 

  (3) Der Gemeindeausschuss kann, im Rahmen der 
Forderungen der Verteidiger und Gutachter, Vorschüs-
se auf die Kosten laut der Abs. 1 und 2 gewähren, 
sofern das Personal sich verpflichtet, im Falle einer 
Verurteilung diese Vorschüsse rückzuerstatten, und 
die Verwaltung berechtigt, die entsprechenden Beträ-
ge von den ihm zustehenden Bezügen im gesetzlich 
vorgesehenen Rahmen abzuziehen. 
 

4. Il rimborso delle spese legali è limitato a quelle so-
stenute per un massimo di due difensori. Il rimborso
delle spese sostenute per consulenti tecnici di parte è
limitato, per ogni ramo o disciplina afferente l'oggetto
della perizia o consulenza tecnica d'ufficio, alle spese
sostenute per un numero di consulenti non superiore a
quello dei consulenti tecnici d'ufficio o periti nominati
dal giudice. 
 

  (4) Die Anwaltskosten werden für höchstens zwei Ver-
teidiger vergütet. Die für Parteisachverständige bestrit-
tenen Kosten werden für jedes Fachgebiet oder jeden 
speziellen Bereich hinsichtlich des Gegenstandes des
Gutachtens oder des gerichtlichen Gutachtens auf je-
ne Spesen beschränkt, die für eine Anzahl von Sach-
verständigen bestritten wurden, welche nicht höher als 
jene der Gerichtssachverständigen oder der vom Rich-
ter bestellten Sachverständigen sein darf. 
 

5. Il rimborso delle spese legali può avere luogo anche
allorquando il dipendente abbia usufruito dell'amnistia
intervenuta prima dell'esaurito accertamento giurisdi-
zionale del reato. 
 

  (5) Die Vergütung der Anwaltskosten kann auch dann 
erfolgen, wenn der Bedienstete unter die Amnestie 
gefallen ist, die vor der gerichtlichen Feststellung der 
Straftat erlassen wurde. 
 

6. Le norme di cui ai commi 1, 2, 3, 4 e 5 si estendono
agli amministratori dei comuni, nonché al personale e
agli amministratori degli altri enti locali, comprese le
istituzioni e le aziende create dagli stessi, nonché le
unioni. La medesima disciplina si applica inoltre ai
componenti degli organi collegiali, anche di natura
tecnica, dei comuni e degli altri enti locali, ad eccezio-
ne dei casi in cui la partecipazione agli organi stessi 
costituisca attività professionale o prestazione occa-
sionale remunerata sulla base di tariffe o in misura
maggiorata rispetto agli ordinari gettoni di presenza. 
 

  (6) Die Bestimmungen gemäß Abs. 1, 2, 3, 4 und 5 
gelten auch für die Gemeindeverwalter sowie für das 
Personal und die Verwalter der anderen örtlichen Kör-
perschaften, einschließlich der durch diese errichteten 
Einrichtungen, Betriebe und Verbunde. Dieselbe Re-
gelung gilt außerdem für die Mitglieder der auch tech-
nischen Kollegialorgane der Gemeinden und der ande-
ren örtlichen Körperschaften mit Ausnahme der Fälle, 
in denen die Teilnahme an genannten Organen eine 
freiberufliche Tätigkeit oder eine gelegentliche Arbeits-
leistung darstellt, deren Vergütung sich nach Tarifen 
richtet oder das Ausmaß der üblichen Sitzungsgelder 
überschreitet. 
 
 

 


